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SÉäiÉÉ´ÉxÉÒ
º´ÉÉºlªÉ-®úIÉÉ Eò®úxÉÉ ¨ÉÉxÉ´É-EòkÉÇ´ªÉ ½èþ* º´ÉºlÉ ¤ÉÊ±É¹`ö +Éè®ú

ÊxÉªÉÆÊjÉiÉ ´ªÉÊHò ºÉnùÉ +ÉxÉxnù¨ÉªÉ VÉÒ´ÉxÉ ´ªÉiÉÒiÉ Eò®úxÉä EòÉ ¦ÉÉMªÉ
|ÉÉ{iÉ Eò®úiÉÉ ½èþ* ´É½þ +{ÉxÉä +xÉÖ¦É´É, ªÉÉäMªÉiÉÉ +Éè®ú {ÉÖ¯û¹ÉÉlÉÇ ºÉä
´ÉèªÉÊHòEò, {ÉÉÊ®ú´ÉÉÊ®úEò, ºÉÉ¨ÉÉÊVÉEò +Éè®ú ®úÉ¹]ÅõÒªÉ =ilÉÉxÉ ¨Éå {ÉÚ®úÉ
ºÉ½þªÉÉäMÉ näùxÉä EòÉ ºÉÉ¨ÉlªÉÇ ®úJÉiÉÉ ½èþ* º´ÉÉºlªÉ Ê¤ÉMÉc÷É iÉÉä ºÉ¨ÉZÉÉä
ºÉÖJÉ, SÉèxÉ +Éè®ú +ÉxÉÆnù ÊWÉxnùMÉÒ ºÉä nÚù®ú ¦ÉÉMÉ MÉB*

®úÉäMÉÉå ºÉä {ÉÒÊc÷iÉ +Énù¨ÉÒ +{ÉxÉÒ ¶ÉÉ®úÒÊ®úEò ºÉä´ÉÉ ¨Éå ½þWÉÉ®úÉå
¯û{ÉªÉä JÉSÉÇ Eò®ú näùiÉä ½éþ* ®úÉäMÉOÉºiÉ ½þÉäxÉä {É®ú ´Éä +{ÉxÉä {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú Eäò Ê±ÉB
¦ÉÉ®ú º´É°ü{É ¤ÉxÉ VÉÉiÉä ½éþ* =xÉEòÒ näùJÉ-®äúJÉ ¨Éå PÉ®ú Eäò ºÉnùºªÉ ¦ÉÒ
´ªÉºiÉ ®ú½þiÉä ½éþ, <ºÉÒÊ±ÉB ÊxÉiªÉ, ªÉÉäMÉÉ¦ªÉÉºÉ, |ÉÉhÉÉªÉÉ¨É, ´ªÉÉªÉÉ¨É
Eò®úxÉä EòÒ +ÉnùiÉ b÷É±ÉxÉÒ SÉÉÊ½þB +Éè®ú ¶ÉÖrù {ÉÉèÎ¹]õEò iÉlÉÉ ºÉÆiÉÖÊ±ÉiÉ
¦ÉÉäVÉxÉ JÉÉxÉÉ SÉÉÊ½þB* SÉ]õ{É]äõ, SÉ®ú¤ÉÒnùÉ®ú, xÉ¶ÉÒ±Éä +Éè®ú Ê´ÉxÉÉ¶ÉEòÉ®úÒ
JÉÉt {ÉnùÉlÉÉç EòÉ ºÉä´ÉxÉ ¦ÉÚ±ÉEò®ú ¦ÉÒ xÉ½þÓ Eò®úxÉÉ SÉÉÊ½þB, ÊVÉxÉºÉä
¶ÉÉ®úÒÊ®úEò IÉÊiÉ {É½ÖÄþSÉ ºÉEäò*

+ÉVÉ ªÉ½þ näùJÉÉ VÉÉ ®ú½þÉ ½èþ ÊEò +¦ÉIªÉ {ÉnùÉlÉÉç EòÉ ºÉä´ÉxÉ
Eò®úEäò <xºÉÉxÉ +{ÉxÉÒ VÉ´ÉÉxÉÒ ¨Éå ½þÒ ¤ÉÒ¨ÉÉ®ú ½þÉä ®ú½äþ ½éþ* ±ÉÉäMÉ Fast

Food, Drugs iÉlÉÉ Eò<Ç xÉ¶ÉÒ±ÉÒ ´ÉºiÉÖBÄ OÉ½þhÉ Eò®úEäò VÉÒ´ÉxÉ xÉ¹]õ
Eò®ú ®ú½äþ ½éþ* ÊEòiÉxÉä VÉ´ÉÉxÉ ¨ÉÉnùEò-pù´ªÉÉå EòÉ Ê¶ÉEòÉ®ú ½þÉä ®ú½äþ ½éþ*  <xÉ
|ÉÉhÉ-PÉÉiÉEò ´ÉºiÉÖ+Éå ºÉä +{ÉxÉä ¶ÉÉ®úÒÊ®úEò, ¤ÉÉèÊrùEò iÉlÉÉ ¨ÉÉxÉÊºÉEò
ºÉÆiÉÖ±ÉxÉ JÉÉä ¤Éè`äö ½éþ* ´Éä MÉÉÄVÉä, +¢òÒ¨É, SÉ®úºÉ, +ÉÊnù ¨ÉÉnùEò-pù´ªÉÉå Eäò
nÖù¹|É¦ÉÉ´É ºÉä {ÉÒÊc÷iÉ ½éþ, ÊVÉxÉ EòÉ®úhÉÉå ºÉä PÉ®ú Eäò ºÉÉ®äú {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú ËSÉÊiÉiÉ
½éþ* =xÉEäò +¦Épù ´ªÉ´É½þÉ®úÉå ºÉä VÉxÉiÉÉ nÖùÊJÉiÉ ½èþ* <xÉ nÖù´ªÉÇºÉxÉÉå ºÉä
+{ÉxÉä {ÉÊ®ú́ ÉÉ®ú Eäò ½þ®ú BEò ºÉnùºªÉ EòÉä nÚù®ú ®úJÉxÉÉ iÉlÉÉ =x½åþ SÉäiÉÉ´ÉxÉÒ
näùxÉÉ |ÉiªÉäEò MÉÞ½þ-º´ÉÉ¨ÉÒ, Ê¶ÉIÉEò iÉlÉÉ ºÉ¨ÉÉVÉ-ºÉÆºlÉÉ{ÉEò, ºÉ¨ÉÉVÉ-
ºÉä´ÉEòÉå +ÉÊnù EòÉ =kÉ®únùÉÊªÉi´É ¤ÉxÉiÉÉ ½èþ*

¤Éc÷Ò ºÉÉ´ÉvÉÉxÉÒ ºÉä +{ÉxÉä ¤ÉSSÉÉå +Éè®ú ªÉÖ́ ÉÉ-ªÉÖ́ ÉÊiÉªÉÉå Eäò +ÉSÉÉ®ú-
Ê´ÉSÉÉ®ú ´ªÉ´É½þÉ®ú, ºÉÆMÉiÉ, JÉÉxÉ-{ÉÉxÉ {É®ú vªÉÉxÉ näùxÉä EòÒ +É´É¶ªÉEòiÉÉ
½èþ* +ÉVÉ Eäò <ºÉ iÉxÉÉ´É{ÉÚhÉÇ VÉÒ´ÉxÉ ¨Éå ½þ¨É ¦ÉÉèÊiÉEò´ÉÉnùÒ ¤ÉxÉEò®ú <iÉxÉÉ
´ªÉºiÉ ½éþ ÊEò ½þ¨Éå +{ÉxÉÒ ºÉÆiÉÉxÉÉå Eäò ®ú½þxÉ-ºÉ½þxÉ iÉlÉÉ ºÉÆMÉÊiÉ Eò®úhÉ
{É®ú JªÉÉ±É ½þÒ xÉ½þÓ ½èþ +Éè®ú ½þ¨ÉÉ®äú +ÊvÉEòiÉ®ú VÉ´ÉÉxÉ EÖòºÉÆMÉ EòÒ +Éä®ú
¡ÄòºÉiÉä VÉÉ ®ú½äþ ½éþ, =xÉEòÒ ®úIÉÉ Eò®úxÉÉ ½þ¨ÉÉ®úÉ EòiÉÇ´ªÉ ½èþ*

ªÉ½þ ÊEòiÉxÉä nÖù¦ÉÉÇMªÉ EòÒ ¤ÉÉiÉ ½èþ ÊEò Eò<Ç {ÉÊ®ú´ÉÉ®úÉå ¨Éå ¨ÉÉiÉÉ-
Ê{ÉiÉÉ, ¤ÉSSÉä, VÉ´ÉÉxÉ +Éè®ú ´ÉÞrù ÊEòºÉÒ =iºÉ´É ¨Éå ºÉÉlÉ Ê¨É±ÉEò®ú +¦ÉIªÉ
+É½þÉ®ú +Éè®ú xÉ¶ÉÒ±Éä {ÉnùÉlÉÇ ºÉä´ÉxÉ Eò®ú ®ú½äþ ½éþ* <ºÉÒ |ÉEòÉ®ú ¶É®úÉ¤É
{ÉÒxÉä EòÒ ±ÉiÉ ±ÉMÉ VÉÉxÉä ºÉä +ÉVÉ EòÒ xÉ<Ç {ÉÒgøÒ ¨ÉÉnùEò-pù´ªÉ Eäò +ÉnùÒ
½þÉäEò®ú Ê´ÉxÉÉ¶É EòÒ +Éä®ú +OÉºÉ®ú ½þÉä ®ú½äþ ½éþ* ½þ¨ÉÉ®úÒ +ºÉÉ´ÉvÉÉxÉÒ Eäò
EòÉ®úhÉ Eò<Ç {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú +ÊiÉ nÖùÊJÉiÉ ½éþ* ¨ÉÉnùEò-pù´ªÉ  ½þ¨ÉÉ®äú näù¶É ¨Éå
xÉ¶ÉäJÉÉä®úÉå Eäò +bÂ÷b÷Éå ºÉä ÊxÉEò±ÉEò®ú EòÉì±ÉäVÉÉå iÉlÉÉ |ÉÉlÉÊ¨ÉEò ºEÚò±ÉÉå
iÉEò {É½ÖÄþSÉ SÉÖEòÉ ½èþ, VÉÉä ½þ¨ÉÉ®äú Ê±ÉB BEò SÉÖxÉÉèiÉÒ ½èþ* BäºÉÒ MÉ¨¦ÉÒ®ú
{ÉÊ®úÎºlÉÊiÉ ¨Éå ½þ¨Éå ¨ÉÉnùEò-pù´ªÉÉå Eäò Ê´É®úÉävÉ ¨Éå ¦ÉÉ®úÒ +Ê¦ÉªÉÉxÉ SÉ±ÉÉxÉä
EòÒ WÉ°ü®úiÉ ½èþ, +xªÉlÉÉ ½þ¨ÉÉ®äú ¤É½ÖþiÉ ºÉä VÉ´ÉÉxÉÉå EòÉ ¦ÉÊ´É¹ªÉ +ÆvÉEòÉ®ú
¨Éå ½þÉäMÉÉ* <ºÉ +Ê¦ÉªÉÉxÉ ¨Éå +MÉ®ú ½þ¨É SÉÖEò MÉB iÉÉä bÅ÷MºÉ Eäò nÖù¹|É¦ÉÉ´É
ºÉä ÊEòiÉxÉä {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú {ÉÒÊc÷iÉ ½þÉä VÉÉBÄMÉä +Éè®ú xÉ¶ÉÒ±Éä {ÉnùÉlÉÉç EòÉ ºÉä´ÉxÉ
Eò®úxÉä ´ÉÉ±Éä xÉ¶ÉäJÉÉä®úÉå EòÉ VÉÒ´ÉxÉ JÉÉäJÉ±ÉÉ ½þÉä VÉÉBMÉÉ*

Ê|ÉªÉ {ÉÉ ö̀EòÉä! ªÉ½þ BEò ¦ÉÉ®úÒ SÉäiÉÉ´ÉxÉÒ ½èþ ÊEò ½þ̈ É ¶ÉÒQÉÉÊiÉ¶ÉÒQÉ
+{ÉxÉä {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú Eäò ºÉnùºªÉÉå EòÉä ºÉSÉäiÉ Eò®úEäò <xÉ |ÉÉhÉPÉÉiÉEò ´ÉºiÉÖ+Éå
ºÉä nÚù®ú ®úJÉå, +xªÉlÉÉ ªÉä xÉ¶ÉÒ±ÉÒ ´ÉºiÉÖBÄ vÉÒ®äú-vÉÒ®äú nùÒ¨ÉEò EòÒ iÉ®ú½þ
½þ¨ÉÉ®äú xÉ¶ÉäJÉÉä®ú ªÉÖ´ÉEò-ªÉÖ´ÉÊiÉªÉÉå EòÉ ºÉ´ÉÇxÉÉ¶É Eò®ú nåùMÉÒ* ªÉ½þ ºÉnùÉ
vªÉÉxÉ ®ú½äþ ÊEò xÉ¶Éä¤ÉÉWÉÒ +{ÉxÉä vÉxÉ, º´ÉÉºlªÉ +Éè®ú SÉÊ®újÉ iÉÒxÉÉå ¤É®ú¤ÉÉnù
Eò®úEäò +{ÉxÉÉ +xÉ¨ÉÉä±É VÉÒ´ÉxÉ xÉ¹]õ Eò®ú näùiÉä ½éþ +Éè®ú +{ÉxÉä {ÉÊ®ú´ÉÉ®úÉå
Eäò ºÉÖJÉ-SÉèxÉ iÉlÉÉ ¶ÉÉÎxiÉ ±ÉÚ]õ ±ÉäiÉä ½éþ* +iÉ& ºÉÉ´ÉvÉÉxÉ ½þÉäEò®ú {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú
Eäò |ÉiªÉäEò ºÉnùºªÉ/ºÉnùºªÉÉ EòÉä ºÉÖ®úÊIÉiÉ Eò®úxÉÉ ½þ¨ÉÉ®úÉ EòiÉÇ´ªÉ ½èþ*

¤ÉÉ±ÉSÉxnù iÉÉxÉÉEÚò®ú

¨ÉÉVÉÇxÉ-¨ÉxjÉÉ&
Mārjana Mantrāh  - The Purificatory Verse

+Éå ¦ÉÚ& {ÉÖxÉÉiÉÖ Ê¶É®úÊºÉ* +Éå ¦ÉÖ´É& {ÉÖxÉÉiÉÖ xÉäjÉªÉÉä& *  +Éå º´É& {ÉÖxÉÉiÉÖ Eòh`äö *
+Éå ¨É½þ& {ÉÖxÉÉiÉÖ ¾þnùªÉä* +Éå VÉxÉ& {ÉÖxÉÉiÉÖ xÉÉ¦ªÉÉ¨ÉÂ* +Éå iÉ{É& {ÉÖxÉÉiÉÖ {ÉÉnùªÉÉä& *

+Éå ºÉiªÉÆ {ÉÖxÉÉiÉÖ {ÉÖxÉ& Ê¶É®úÊºÉ *  +Éå JÉÆ ¥ÉÀ {ÉÖxÉÉiÉÖ ºÉ´ÉÇjÉ *

¦ÉÉ´ÉÉlÉÇ -- |ÉÉhÉÉå ºÉä ¦ÉÒ Ê|ÉªÉ {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ ÊºÉ®ú ¨Éå {ÉÊ´ÉjÉiÉÉ Eò®äú* nÖù&JÉ-Ê´ÉxÉÉ¶ÉEò {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ +ÉÄJÉÉå ¨Éå {ÉÊ´ÉjÉiÉÉ
Eò®äú* ºÉnùÉ +ÉxÉxnù¨ÉªÉ +Éè®ú ºÉ¤ÉEòÉä +ÉxÉxnù näùxÉä´ÉÉ±ÉÉ {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ Eòh`ö ¨Éå {ÉÊ´ÉjÉiÉÉ Eò®äú* ºÉ¤ÉºÉä ¨É½þÉxÉÂ +Éè®ú
ºÉ¤ÉEòÉ {ÉÚVªÉ {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ ¾þnùªÉ ¨Éå {ÉÊ´ÉjÉiÉÉ Eò®äú* ºÉ´ÉÇVÉMÉiÉÂ =i{ÉÉnùEò {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ xÉÉÊ¦É ¨Éå {ÉÊ´ÉjÉiÉÉ Eò®äú*
nÖù¹]õÉå EòÉä ºÉxiÉÉ{É näùxÉä´ÉÉ±ÉÉ {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ {Éè®úÉå ¨Éå {ÉÊ´ÉjÉiÉÉ Eò®äú, ºÉiªÉº´É°ü{É +Ê´ÉxÉÉ¶ÉÒ {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ {ÉÖxÉ& ÊºÉ®ú ¨Éå
{ÉÊ´ÉjÉiÉÉ Eò®äú* ºÉ´ÉÇ´ªÉÉ{ÉEò, ºÉ´ÉÇiÉÉä¨É½þÉxÉÂ {É®ú¨ÉÉi¨ÉÉ ¶É®úÒ®ú Eäò ºÉ¤É +RÂóMÉÉå ¨Éå {ÉÊ´ÉjÉiÉÉ Eò®äú*   

(ºÉÉ´ÉÇnäùÊ¶ÉEò vÉ¨ÉÉÇªÉÇ ºÉ¦ÉÉ)
Om Bhūh Punātu Shirasi. Om Bhuvah Punātu Netrayoh. Om Swah Punātu Kaṇṭhē.  

Om Mahah Punātu Hridaye. Om Janah Punātu  Nabhyām. Om Tapah Punātu Pādayoh. 
Om Satyam Punātu Punah Shirasi. Om Kham Brahma Punātu Sarvatra.

Meaning :- Om - Protector, the Supreme Lord, Bhūh - the Giver of life, the Lord who is dearer than
vital breath, Punātu - to purify, Shirasi - in the head, Bhuvah - the Remover of sorrow, pain,etc., Ne-
trayoh - in the eyes, Swah - the Giver of happiness, Kaṇṭhē - in the throat, Mahah - the great Lord,
Hridaye - in the heart, Janah - the Creator of the world, Nabhyām - in the navel, Pādayoh - in both
legs, Satyam - Eternal, Reality, Punah - again, Kham Brahma - The Supreme God as high as the sky,
Sarvatra - in all organs.

Purport :-  O God, our Protector, You are the Giver of life, the Remover of sorrows and sufferings, the
provider of bliss, the Great Lord, the Creator, the Lord of austerity and truth.  You are the Supreme Being.
Kindly purify my head, eyes, throat, heart, navel, in short, all my organs so that no part of my body leads
me to sin.

Explanation :- God, the Supreme Lord, is at the origin of genuine bliss.  He is reflected only in a pure
mind.  When we commit sins through our various organs, we pollute our minds.  As a dirty mirror cannot
reflect our faces, similarly we cannot realise the existence of the Supreme Being through an impure
mind.  Only that person can attain the bliss of the Almighty whose organs are pure and virtuous.  Hence,
the above mantra lays stress on the purity of all our organs.  By reciting it, we pray the Supreme Lord to
purify our power of understanding and vision, our power of speech, brain, intellect, etc.

Dr O.N. Gangoo

ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É EòÒ ®úSÉxÉÉ ºÉiªÉnäù´É |ÉÒiÉ¨É,ºÉÒ.BºÉ.Eäò.,+ÉªÉÇ ®úixÉ,¨ÉÆjÉÒ +ÉªÉÇ ºÉ¦ÉÉ

ªÉ½þ ºÉ´ÉÇÊ´ÉÊnùiÉ ½èþ ÊEò ̈ É½þÌ¹É nùªÉÉxÉxnù MÉÖVÉ®úÉiÉÒ
lÉä* <ºÉ Ê±ÉB =xÉEòÒ ¨ÉÉiÉÞ ¦ÉÉ¹ÉÉ MÉÖVÉ®úÉiÉÒ lÉÒ* {É®ú
SÉÚÄÊEò =x½åþ ´Éänù {ÉgøxÉÉ lÉÉ, CªÉÉåÊEò =xÉEäò Ê{ÉiÉÉ
ºÉÉ¨É´ÉänùÒ ¥ÉÉÀhÉ lÉä, ¨ÉÚ±É¶ÉÆEò®ú EòÉä xÉÉMÉ®úÒ Ê±ÉÊ{É EòÉ
YÉÉxÉ +É®ú¨¦É ¨Éå ½þÒ Eò®ú´ÉÉªÉÉ MÉªÉÉ lÉÉ*

+¤É |É¶xÉ =`öiÉÉ ½èþ ÊEò VÉ¤É =x½þÉåxÉä {ÉÖºiÉEåò
Ê±ÉJÉxÉÉ +É®ú¨¦É ÊEòªÉÉ iÉÉä Ê½þxnùÒ JÉc÷Ò ¤ÉÉä±ÉÒ EòÉä CªÉÉå
SÉÖxÉÉ ?  ´Éä MÉÖVÉ®úÉiÉÒ ¨Éå Ê±ÉJÉ ºÉEòiÉä lÉä, VÉèºÉä ¤ÉÉnù ¨Éå
VÉ¤É Eò®ú¨ÉSÉxnù MÉÉÆvÉÒ xÉä +{ÉxÉÒ +Éi¨É-EòlÉÉ Ê±ÉJÉÒ iÉÉä
+{ÉxÉÒ ¨ÉÉiÉÞ ¦ÉÉ¹ÉÉ MÉÖVÉ®úÉiÉÒ ¨Éå Ê±ÉJÉÒ +Éè®ú MÉÖ¯ûnäù´É
®ú´ÉÒxpùxÉÉlÉ `öÉEÖò®ú xÉä 'MÉÒiÉÉÆVÉÊ±É' +{ÉxÉÒ ¨ÉÉiÉÞ ¦ÉÉ¹ÉÉ
¤ÉÆMÉ±ÉÉ ¨Éå Ê±ÉJÉÒ*

º´ÉÉ¨ÉÒ nùªÉÉxÉxnù ºÉ®úº´ÉiÉÒ iÉÉä +{ÉxÉä |ÉSÉÉ®ú-|ÉºÉÉ®ú
EòÉªÉÇ ºÉÆºEÞòiÉ Eäò ¨ÉÉvªÉ¨É ºÉä Eò®úiÉä lÉä, VÉ¤É iÉEò ´Éä ¤ÉÆMÉÉ±É
EòÒ ®úÉVÉvÉÉxÉÒ-Eò±ÉEòkÉÉ xÉ½þÓ MÉB lÉä* ´Éä Eò±ÉEòkÉÉ {É½ÖÄþSÉä
lÉä - ÊnùºÉ¨¤É®ú 1872 ¨Éå +Éè®ú ´É½þÉÄ Fò®úÒ¤É SÉÉ®ú ¨ÉÉºÉ ®ú½äþ
lÉä* =ºÉÒ nùÉè®úÉxÉ ´Éä Eò±ÉEòkÉÉ Eäò +xÉäEò ¨ÉÚvÉÇxªÉ Ê´ÉuùÉxÉÉå,
Ê´ÉSÉÉ®úEòÉå B´ÉÆ ºÉ¨ÉÉVÉ ºÉäÊ´ÉªÉÉå ºÉä Ê¨É±Éä lÉä* =xÉ¨Éå iÉ¯ûhÉ
¥ÉÀÉä ºÉ¨ÉÉVÉ Eäò xÉäiÉÉ Eäò¶É´ÉSÉxpùºÉäxÉ ¦ÉÒ lÉä, ÊVÉx½þÉåxÉä
º´ÉÉ¨ÉÒ VÉÒ EòÉä Ê½þxnùÒ ¤ÉÉä±ÉxÉä +Éè®ú Ê½þxnùÒ ¨Éå {ÉÖºiÉEåò Ê±ÉJÉxÉä
EòÒ ºÉ±ÉÉ½þ nùÒ lÉÒ, CªÉÉåÊEò º´ÉÉ¨ÉÒ VÉÒ Ê½þxnùÒ |Énäù¶ÉÉå ¨Éå
|ÉSÉÉ®ú-EòÉªÉÇ Eò®úiÉä lÉä* º´ÉÉ¨ÉÒ VÉÒ xÉä Eäò¶É´ÉSÉxpù EòÉä vªÉÉxÉ
ºÉä ºÉÖxÉÉ +Éè®ú xÉÉä]õ Eò®ú Ê±ÉªÉÉ*

VÉ¤É EòÉä<Ç ºÉ±ÉÉ½þ näùiÉÉ iÉÉä º´ÉÉ¨ÉÒ VÉÒ vªÉÉxÉ
ºÉä ºÉÖxÉiÉä lÉä +Éè®ú vªÉÉxÉÉ´ÉºlÉÉ ¨Éå bÚ÷¤ÉEò®ú Ê´ÉSÉÉ®ú {É®ú
ËSÉiÉxÉ Eò®úiÉä +Éè®ú Ê´ÉSÉÉ®ú VÉxÉiÉÉ Eäò ¢òÉªÉnäù Eäò Ê±ÉB
½þÉäiÉÉ iÉÉä EòÉªÉÉÇÎx´ÉiÉ Eò®úiÉä*

ºÉSÉ¨ÉÖSÉ, º´ÉÉ¨ÉÒ VÉÒ xÉä +{ÉxÉÒ
Ê´É±ÉIÉhÉ ¤ÉÉèÊrùEò-¶ÉÊHò ºÉä +ÊiÉ +±{É
ºÉ¨ÉªÉ ¨Éå EòÉ¨ÉSÉ±ÉÉ>ð ¦ÉÉ¹ÉÉ ºÉÒJÉ ±ÉÒ*
+¤É ´Éä Ê½þxnùÒ ̈ Éå |ÉSÉÉ®ú-EòÉªÉÇ Eò®úxÉä ±ÉMÉä*

Ê½þxnùÒ |Énäù¶ÉÉå ¨Éå Ê´É¶Éä¹ÉEò®ú
=kÉ®ú |Énäù¶É ¨Éå =xÉEäò SÉÉ½þxÉä ´ÉÉ±Éä,
=xÉEäò +xÉÖªÉÉªÉÒ ¤É½Öþ-ºÉÆJªÉÉ ¨Éå ½þÉäxÉä
±ÉMÉä* =xÉ ºÉèEòc÷Éå +xÉÖªÉÉÊªÉªÉÉå ¨Éå
BEò lÉä ®úÉVÉÉ VÉªÉEÞò¹hÉnùÉºÉ Êb÷{]õÒ
EòÉä±ÉäC]õ®ú VÉÉä BEò ¦ÉÉ®úÒ +Éä½þnäù {É®ú lÉä* =ºÉ ´ÉHò ´Éä
¤ÉxÉÉ®úºÉ ¨Éå ºÉä´ÉÉ®úiÉ lÉä, ÊVÉxÉEäò >ð{É®ú ¶ÉäCºÉÊ{ÉªÉ®ú
xÉÉ¨ÉEò EòÉäÊ¨ÉºªÉxÉ®ú +Éè®ú ºÉ®ú +½þ¨Énù JÉÉxÉ VÉVÉ lÉä*
BEò ÊnùxÉ VÉªÉEÞò¹hÉnùÉºÉ xÉä º´ÉÉ¨ÉÒ VÉÒ ºÉä Ê¨É±ÉEò®ú
Eò½þÉ -- "º´ÉÉ¨ÉÒ VÉÒ +É{É VÉÉä ={Énäù¶É näùiÉä ½éþ*  =ºÉä
ºÉÖxÉEò®ú =x½þÓ ±ÉÉäMÉ ±ÉÉ¦ÉÉÎx´ÉiÉ ½þÉäiÉä ½éþ ÊVÉx½åþ ºÉÖxÉxÉä
EòÉ ¨ÉÉèFòÉ Ê¨É±ÉiÉÉ ½èþ* ¤É½ÖþiÉ ºÉä ±ÉÉäMÉÉå EòÉä ºÉÖxÉxÉä EòÉ
¨ÉÉèFòÉ xÉ½þÓ Ê¨É±ÉiÉÉ ½èþ* º´ÉÉ¨ÉÒ VÉÒ, ªÉÊnù +É{É +{ÉxÉä
+¨ÉÚ±ªÉ Ê´ÉSÉÉ®úÉå EòÉä Ê±ÉÊ{É¤Érù Eò®úEäò {ÉÖºiÉEò-+ÉEòÉ®ú
¨Éå Uô{É´ÉÉ nåùMÉä iÉÉä =xÉ ºÉ¦ÉÒ ±ÉÉäMÉÉå EòÉä ¦ÉÒ {ÉgøxÉä Eäò
¤ÉÉnù ±ÉÉ¦É ½þÉäMÉÉ* ´ÉèºÉä +É{ÉEòÉä ¦ÉÒ ºÉ´ÉÇjÉ VÉÉxÉä EòÉ
¨ÉÉèFòÉ xÉ½þÓ Ê¨É±ÉiÉÉ ½èþ* nÚùºÉ®úÒ iÉ®ú¢ò {ÉÖºiÉEò Eäò °ü{É
¨Éå Uô{É VÉÉxÉä ºÉä ={Énäù¶É ºlÉÉªÉÒ ½þÉä VÉÉªÉåMÉä +Éè®ú ±ÉÉäMÉ
ªÉÖMÉªÉÖMÉÉxiÉ®ú iÉEò {ÉgøEò®ú ±ÉÉ¦ÉÉÎx´ÉiÉ ½þÉäiÉä ®ú½åþMÉä*

VÉªÉEÞò¹hÉnùÉºÉ xÉä º´ÉÉ¨ÉÒ VÉÒ EòÉä +É·ÉÉºÉxÉ
ÊnùªÉÉ ÊEò Ê±ÉJÉ´ÉÉxÉä +Éè®ú Uô{É´ÉÉxÉä EòÉ ¦ÉÉ®ú ¦ÉÒ ¨Éé
+{ÉxÉä >ð{É®ú ±Éä ±ÉÚÄMÉÉ* ¨É½þÉ®úÉVÉ xÉä ®úÉVÉÉ ºÉÉ½þ¤É Eäò
|ÉºiÉÉ´É EòÉä º´ÉÒEòÉ®ú Eò®ú Ê±ÉªÉÉ*
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पृष्` 1 का शेष भाग

¤ÉÉäxÉ ¨Éä®ú +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ ºÉÉè ºÉÉ±É EòÉ ½Öþ+É
BºÉ. |ÉÒiÉ¨É

<ÊiÉ½þÉºÉ Eäò {ÉÉ`öEòÉå EòÉä Ê´ÉÊnùiÉ ½èþ
ÊEò 15 ÊnùºÉ¨¤É®ú 1911 EòÉä b÷Éì0 ÊSÉ®ú\VÉÒ´É
¦ÉÉ®úuùÉVÉ ¨ÉÉì®úÒ¶ÉºÉ +ÉªÉä lÉä +Éè®ú iÉÒxÉ ºÉÉ±É
Eäò `ö½þ®úÉ´É Eäò ¤ÉÉnù 22 xÉ´É¨¤É®ú 1914 EòÉä
¨ÉÉì®úÒ¶ÉºÉ UôÉäc÷Eò®ú SÉ±Éä MÉB* VÉ¤ÉÊEò ¤ÉÉäxÉ¨Éä®ú
+ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ EòÒ ºlÉÉ{ÉxÉÉ 29 ¨É<Ç 1917 ¨Éå
½Öþ<Ç lÉÒ* {ÉÆ0 EòÉ¶ÉÒxÉÉlÉ ÊEòºiÉÉä 1915 ¨Éå
=SSÉ Ê¶ÉIÉÉ {ÉÉxÉä Eäò {É¶SÉÉiÉÂ näù¶É ´ÉÉ{ÉºÉ +ÉªÉä
lÉä* =ºÉÒ ´É¹ÉÇ ¦ÉÉ®úiÉ ¨Éå 41 ´É¹ÉÇ EòÒ +ÉªÉÖ ¨Éå
b÷Éì0 ÊSÉ®ú\VÉÒ´É ¦ÉÉ®úuùÉVÉ EòÉ näù½þÉ´ÉºÉÉxÉ ½þÉä
MÉªÉÉ* +xÉÖ¨ÉÉxÉ ±ÉMÉÉªÉÉ VÉÉ ºÉEòiÉÉ ÊEò
ºlÉÉ{ÉxÉÉ Eäò ºÉ¨ÉªÉ {ÉÆ0 EòÉ¶ÉÒxÉÉlÉ iÉlÉÉ {ÉÆ0
MÉªÉÉËºÉ½þ +ÉªÉÇ {É®úÉä{ÉEòÉÊ®úhÉÒ ºÉ¦ÉÉ EòÒ +Éä®ú
ºÉä ={ÉÎºlÉiÉ ½þÉåMÉä*  {É½þ±Éä ºÉnùºªÉ ¤ÉxÉä ½þÉåMÉä
®úÉ¨É®úÉVÉ VÉÚiÉÒ, EòÉ±ÉÒSÉ®úhÉ, xÉÉä¤ÉÉäÊEòºiÉÉä,
±ÉÉ±ÉÊEòºÉÖxÉ ±ÉÉä¤ÉÒxÉ, EÖò±ÉnùÒ{É, ¨ÉÉb÷¤É,
ºÉxÉÉiÉxÉ ±ÉÉä¤ÉÒxÉ, ®úÉ¨ÉSÉ®úhÉ VÉÚiÉÒ, ÊiÉ±ÉEò
±ÉÉäSÉÉxÉÉ, ®úÉ¨ÉMÉÖ±ÉÉ¨É MÉÖ±ÉVÉªÉ, ºÉÉ¨ÉÖMÉ¨É
MÉÉäÊ´ÉxÉbä÷xÉ ®úÉ¨É±ÉÉä±ÉxÉ, ®úÉ¨ÉºÉÖxnù®ú ºÉÖVÉÒxÉ
+ÉÊnù* ºlÉÉ{ÉxÉÉ Eäò ¤ÉÉnù ºÉÉ{iÉÉÊ½þEò ºÉiºÉÆMÉ
+Éè®ú Ê½þxnùÒ EòÉ +vªÉÉ{ÉxÉ ½þÉäxÉä ±ÉMÉÉ*

+¦ÉÒ |ÉÊiÉÊxÉÊvÉ ºÉ¦ÉÉ +Éè®ú 1913 ºÉä
+ÉªÉÇ {É®úÉä{ÉEòÉÊ®úhÉÒ ºÉ¦ÉÉ SÉÉ±ÉÚ ½Öþ<Ç, SÉÉ®ú ½þÒ
ºÉÉ±É ½ÖþB lÉä* |ÉÉ®úÎ¨¦ÉEò EòÉ±É ¨Éå VÉÉä {ÉÆÊb÷iÉ
´É½þÉÄ VÉÉiÉä lÉä =xÉEäò xÉÉ¨É <ºÉ |ÉEòÉ®ú ½éþ --
{ÉÆ0 näù´É¶É®úhÉ ºÉÉ½þWÉÉnùÉ, {ÉÆ0 VÉMÉxÉxÉxÉ
xÉxnù±ÉÉ±É, {ÉÆ0 ¤É±É®úÉ¨É +É{ÉÉbÚ÷, {ÉÆ0 xÉÉ®úÉªÉhÉ
ºÉÆVÉÒ´ÉÒ, {ÉÆ0 ¦ÉÉä±ÉÉ +Éè®ú {ÉÆ0 ´ÉÉºÉÖnäù´É nùÉä¨ÉÉ*

®úÊ´É´ÉÉ®ú 28 ¨É<Ç EòÉä ÊjÉÊnù´ÉºÉÒªÉ
ªÉYÉ EòÒ {ÉÚhÉÉÇ½ÖþÊiÉ ½Öþ<Ç +Éè®ú iÉiEòÉ±É ¤ÉÉnù
¶ÉiÉÉ¤nùÒ ºÉ¨ÉÉ®úÉä½þ ¨ÉxÉÉªÉÉ MÉªÉÉ* ¨ÉÖJªÉ
+ÊiÉÊlÉ Eò±ÉÉ ºÉÆºEÞòÊiÉ ¨ÉÆjÉÒ {ÉÞl´ÉÒ®úÉVÉËºÉMÉ
°ü{ÉhÉ lÉä* +ÉªÉÇºÉ¦ÉÉ EòÉ |ÉÊiÉÊxÉÊvÉi´É Eò®ú

®ú½äþ lÉä -- ºÉ¦ÉÉ-|ÉvÉÉxÉ b÷Éì0 =nùªÉxÉÉ®úÉªÉhÉ
MÉÆMÉÚ, ºÉ¦ÉÉ-¨É½þÉ¨ÉÆjÉÒ ºÉiªÉnäù´É |ÉÒiÉ¨É, ºÉ¦ÉÉ-
={É|ÉvÉÉxÉÉ ¸ÉÒ¨ÉiÉÒ vÉxÉ´ÉxiÉÒ ®úÉ¨ÉSÉhÉÇ, Ê´ÉtÉ
ºÉÊ¨ÉÊiÉ Eäò |ÉvÉÉxÉ ¸ÉÒ VÉÒ>ðiÉ +Éè®ú +xiÉ®ÆúMÉ
ºÉnùºªÉ ¸ÉÒ nùÉä¨ÉÉ*  nÚù®ú-Eò®úÒ¤É ºÉä +ÉªÉä ½ÖþB
{ÉÖ®úÉäÊ½þiÉ-{ÉÊ®ú´ÉÉ®ú Eäò ºÉnùºªÉ VÉèºÉä -- {ÉÆÊb÷iÉ
VÉMÉxÉxnùxÉ EòÒ {ÉÖjÉ-´ÉvÉÚ, {ÉÆ0 xÉÉ®úÉªÉhÉ
ºÉÆVÉÒ´ÉÒ EòÒ {ÉÉäiÉÒ, {ÉÆÊb÷iÉ ´ÉÉºÉÖnäù´É nùÉä¨ÉÉ Eäò
ºÉÖ{ÉÖjÉ +ÉÊnù ¦ÉÒ ={ÉÎºlÉiÉ lÉä**

92 ´É¹ÉÇ Eäò ´ÉªÉÉä´ÉÞrù ¸ÉÒ MÉÉä{ÉÉ±É
ºÉÉ¨ÉÒ iÉÉä¹ÉÉnÚù ®úÉ¨ÉnÚù xÉä +{ÉxÉÒ vÉ¨ÉÇ{ÉixÉÒ Eäò
ºÉÉlÉ ªÉYÉ ¨Éå ¦ÉÉMÉ Ê±ÉªÉÉ, =x½þÉåxÉä ¤É½ÖþiÉ
ÊnùxÉÉå iÉEò ºÉ¨ÉÉVÉ EòÒ Ê½þxnùÒ ºEÚò±É ¨Éå
Ê½þxnùÒ {ÉgøÉ<Ç* ½þ¹ÉÇ EòÒ ¤ÉÉiÉ ½èþ ÊEò 86 ´É¹ÉÔªÉ
´ÉkÉÇ¨ÉÉxÉ ºÉ¦ÉÉ |ÉvÉÉxÉ ¸ÉÒ näù´ÉnùkÉ VÉÚiÉÒ xÉä
=xÉºÉä Ê½þxnùÒ ºÉÒJÉÒ lÉÒ*

¨ÉxÉÉä®ú\VÉxÉ Eäò Ê±ÉB {ÉÆÊb÷iÉ ®úÉ¨ÉnÚù
VÉÒ Eäò ºÉÖ{ÉÖjÉ +Éè®ú =ºÉEòÒ ¨Éhb÷±ÉÒ uùÉ®úÉ
iÉÒxÉ ¦ÉVÉxÉ MÉÉªÉä MÉªÉä, ÊVÉx½åþ ºÉÖxÉEò®ú
={ÉÎºlÉiÉ ±ÉÉäMÉ +Éi¨É-Ê´É¦ÉÉä®ú ½þÉä MÉªÉä *

b÷Éì0 MÉÆMÉÚ VÉÒ xÉä |ÉÉäVÉäC]õ®ú uùÉ®úÉ =xÉ
{ÉÖ®úÉäÊ½þiÉÉå EòÒ ºÉÆÊIÉ{iÉ VÉÒ´ÉxÉÒ |ÉnùÌ¶ÉiÉ
+Éè®ú =xÉEäò |ÉÊiÉ EÞòiÉYÉiÉÉ |ÉEò]õ EòÒ*
¨ÉÆjÉÒ VÉÒ xÉä |ÉÉäOÉÉ¨É {Éä¶É Eò®úiÉä ½ÖþB
¤ÉiÉÉªÉÉ ÊEò {ÉÊ®ú´ÉÉ®úÉå EòÒ ºÉÆiÉÉxÉå +ÉVÉ
iÉEò ½éþ VÉÉä ºÉ¨ÉÉVÉ EòÉä +ÉMÉä ¤ÉgøÉxÉä
Eäò Ê±ÉB +¦ÉÒ iÉEò EòÊ]¤Érù ½éþ* JÉÖ¶ÉÒ
EòÒ ¤ÉÉiÉ iÉÉä ªÉ½þ ½èþ ÊEò ®úÉ¨ÉnÚù {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú
EòÒ {ÉÉÄSÉ {ÉÒgøÒªÉÉå Eäò ±ÉÉäMÉ ={ÉÎºlÉiÉ
lÉä* EÖòUô BäºÉä ±ÉÉäMÉÉå EòÉä ºÉ¨¨ÉÉÊxÉiÉ
ÊEòªÉÉ MÉªÉÉ VÉÉä |ÉÉ®ú¨¦ÉEòÉ±É ¨Éå
={ÉÎºlÉiÉ lÉä* VÉèºÉä -- ±ÉÉäÊ¤ÉxÉ
±ÉÉ±ÉÊEòºÉÖxÉ, ¨ÉÉvÉxÉ +ÉªÉḈ ÉÒ®ú, ®úÉ¨ÉvÉxÉÒ
®úÉ¨É°ü{É* <ºÉEäò +ÊiÉÊ®úHò EÖòUô +Éè®ú

±ÉÉäMÉÉå EòÉä ¦ÉÒ ºÉ¨¨ÉÉÊxÉiÉ ÊEòªÉÉ MÉªÉÉ VÉèºÉä --
EÞò¹hÉÉ´ÉiÉÒ ®úÉ¨ÉÊEòºÉÖxÉ, ½þÊ®únäù´É ºÉÖnùÒxÉ, +Éè®ú
´ÉkÉÇ¨ÉÉxÉ |ÉvÉÉxÉ näù´ÉnùkÉ VÉÚiÉÒ*

+xiÉ ¨Éå ºÉ¦ÉÉ Ê´ÉºÉVÉÇxÉ ºÉä {É½þ±Éä
xÉÉ¨É{É]Âõ]õ EòÉ +xÉÉ´É®úhÉ Eò±ÉÉ B´ÉÆ ºÉÆºEÞòÊiÉ
¨ÉÆjÉÒ ¨ÉÉxÉxÉÒªÉ °ü{ÉhÉ VÉÒ Eäò Eò®ú-Eò±É¨ÉÉå uùÉ®úÉ
ºÉ¦ÉÉ-MÉhªÉ¨ÉÉxªÉ ±ÉÉäMÉÉå EòÒ ={ÉÎºlÉÊiÉ ̈ Éå ½Öþ+É*
ªÉÉnùMÉÉ®ú Eäò °ü{É ¨Éå ¡òÉä]õÉä ËJÉSÉä MÉªÉä, VÉÉä ºÉÉè
ºÉÉ±É ¤ÉÉnù VÉ¤É +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ EòÒ Êuù¶ÉiÉÉ¤nùÒ
¨ÉxÉÉªÉÒ VÉÉBMÉÒ iÉÉä ¤É½ÖþiÉ EòÉ¨É EòÒ ´ÉºiÉÖ ½þÉåMÉä*

ºÉ¦ÉÒ ±ÉÉäMÉÉå EòÉä ¦ÉÉäVÉxÉ ºÉä ºÉiEòÉ®ú
ÊEòªÉÉ MÉªÉÉ* 

®úÉVÉÉ ºÉÉ½þ¤É xÉä {ÉÖºiÉEò Ê±ÉJÉÉxÉä Eäò
Ê±ÉB BEò ¨É½þÉ®úÉ¹]ÅõÒªÉ {ÉÆ0 SÉxpù¶ÉäJÉ®ú EòÉä
ÊxÉªÉiÉ Eò®ú Ê±ÉªÉÉ +Éè®ú 12 VÉÚxÉ 1874 ºÉä
'ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É' 'ºÉiªÉ Eäò +lÉÇ EòÉ |ÉEòÉ¶É'
EòÒ ®úSÉxÉÉ +É®ú¨¦É ½þÉä MÉ<Ç* º´ÉÉ¨ÉÒ VÉÒ
¨É½þÉ®úÉVÉ ¤ÉÉä±ÉiÉä VÉÉiÉä lÉä +Éè®ú {ÉÆ0 SÉxpù¶ÉäJÉ®ú
Ê±ÉJÉiÉä VÉÉiÉä lÉä*  +xiÉ ¨Éå ¤É½ÖþiÉ +±{É ºÉ¨ÉªÉ
¨Éå {ÉÖºiÉEò iÉèªÉÉ®ú ½Öþ<Ç +Éè®ú =ºÉEòÉ {É½þ±ÉÉ
ºÉÆºEò®úhÉ ®úÉVÉÉ VÉªÉEÞò¹hÉnùÉºÉ EòÒ ºÉ½þÉªÉiÉÉ
ºÉä EòÉ¶ÉÒ ÊxÉ´ÉÉºÉÒ ¨ÉÖx¶ÉÒ ½þ®ú́ ÉÆ¶É±ÉÉ±É Eäò ±ÉÉ<]õ
|ÉäºÉ ¨Éå Uô{ÉEò®ú |ÉEòÉÊ¶ÉiÉ ½Öþ+É*

ªÉ½þ {ÉÖºiÉEò +xÉäEò +¨ÉÚ±ªÉ ={Énäù¶ÉÉå
ºÉä ªÉÖHò lÉÒ*  <ºÉEäò Eò<Ç ºlÉ±É iÉÉä ¤Écä÷ ½þÒ
¨É½þk´É Eäò lÉä, ÊVÉxÉºÉä YÉÉiÉ ½þÉäiÉÉ lÉÉ ÊEò
º´ÉÉ¨ÉÒ VÉÒ ´ÉÉºiÉ´É ¨Éå '@ñÊ¹É' +lÉÉÇiÉÂ pù¹]õÉ
½þÉä MÉªÉä lÉä* ´Éä +{ÉxÉÒ +±ÉÉèÊEòEò |ÉÊiÉ¦ÉÉ ºÉä
¦ÉÊ´É¹ªÉ ̈ Éå ½þÉäxÉä ́ ÉÉ±ÉÒ PÉ]õxÉÉ+Éå EòÉ +xÉÖ̈ ÉÉxÉ
Eò®ú ºÉEòiÉä lÉä* <ºÉEòÉ BEò V´É±ÉxiÉ
=nùÉ½þ®úhÉ ÊxÉ¨xÉÊ±ÉÊJÉiÉ ½èþ -- ¸ÉÒ ¨É½þÉi¨ÉÉ
¨ÉÉä½þxÉnùÉºÉ Eò®ú̈ ÉSÉxnù MÉÉÆvÉÒ xÉä VÉ¤É ¶ÉÉÆÊiÉ¨ÉiÉ
'+ºÉ½þªÉÉäMÉ' |ÉSÉÊ±ÉiÉ ÊEòªÉÉ iÉÉä =x½þÉåxÉä
ÊVÉºÉ EòÉxÉÚxÉ EòÉä ºÉ¤ÉºÉä {É½þ±Éä iÉÉäc÷É ´É½þ

xÉ¨ÉEò EòÉ EòÉxÉÚxÉ lÉÉ* ºÉ®úEòÉ®ú xÉä xÉ¨ÉEò
¤ÉxÉÉxÉä EòÉ +ÊvÉEòÉ®ú +{ÉxÉä ½þÉlÉ ¨Éå ±Éä ®úJÉÉ
lÉÉ +Éè®ú ºÉ´ÉÇvÉÉ®úhÉ Eäò Ê±ÉB =ºÉEòÉ ¤ÉxÉÉxÉÉ
´ÉÌVÉiÉ lÉÉ* ¨É½þÉi¨ÉÉ VÉÒ xÉä <ºÉ EòÉxÉÚxÉ Eäò
Ê´É¯ûrù Ê¤ÉxÉÉ ºÉ®úEòÉ®ú EòÒ +ÉYÉÉ Eäò xÉ¨ÉEò
¤ÉxÉÉªÉÉ* ªÉÉxÉä EòÉxÉÚxÉ EòÉä iÉÉäc÷ ÊnùªÉÉ 12
¨ÉÉSÉÇ 1930 EòÉä*

¨É½þÌ¹É xÉä ºÉxÉÂ 1875 ºÉä {É½þ±Éä ½þÒ
+lÉÉÇiÉÂ 56 ºÉÉ±É {É½þ±Éä ½þÒ xÉ¨ÉEò ¤ÉxÉÉxÉä EòÒ
¤ÉÉiÉ Ê±ÉJÉ nùÒ lÉÒ +Éè®ú ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É Eäò
{É½þ±Éä ºÉÆºEò®úhÉ ¨Éå |ÉEòÉÊ¶ÉiÉ ¦ÉÒ ½þÉä MÉªÉÉ
lÉÉ* +Éè®ú BEò +xªÉÉªÉ +Éè®ú +xÉÒÊiÉ EòÒ
¤ÉÉiÉ lÉÒ -- VÉÆMÉ±É ºÉä ºÉÚJÉÒ ±ÉEòc÷Ò = ö̀ÉEò®ú
PÉ®ú ±ÉÉxÉä EòÒ +ÉYÉÉ xÉ½þÓ lÉÒ*

VÉ¤É º´ÉÉ¨ÉÒ VÉÒ EòÉä ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É EòÒ
BEò |ÉÊiÉ ÊnùJÉÉ<Ç nùÒ iÉÉä =x½åþ {ÉiÉÉ SÉ±ÉÉ ÊEò Eò<Ç
¤ÉÉiÉå VÉÉä =xÉEäò ÊºÉrùÉxiÉ Eäò Ê´É¯ûrù lÉÓ* =x½åþ PÉÖºÉc÷
nùÒ MÉªÉÒ lÉÓ*  º´ÉÉ¨ÉÒ VÉÒ xÉä +{ÉxÉä ½þÉlÉÉå ºÉä
ºÉÆ¶ÉÉäÊvÉiÉ ÊEòªÉÉ VÉÉä nÚùºÉ®äú ºÉÆºEò®úhÉ ̈ Éå xÉ½þÓ +ÉªÉÓ*
{É®ú nÖùJÉ EòÒ ¤ÉÉiÉ ½èþ ÊEò VÉ¤É nÚùºÉ®úÉ ºÉÆºEò®úhÉ
|ÉEòÉÊ¶ÉiÉ ½Öþ+É iÉÉä º´ÉÉ¨ÉÒ VÉÒ näùJÉxÉä ´ÉÉ±Éä xÉ½þÓ lÉä,
CªÉÉåÊEò =xÉEòÉ ÊxÉ´ÉÉÇhÉ ½þÉä SÉÖEòÉ lÉÉ* 

xÉÉ®úÒ =zÉÊiÉ {ÉlÉ {É®ú
b÷Éì0 <xpùnäù´É ¦ÉÉä±ÉÉ <xpùxÉÉlÉ, {ÉÒ.¤ÉÒ.BSÉ, ±ÉäJÉxÉ ¦ÉÚ¹ÉhÉ

ºÉÉ¨ÉÉÊVÉEò =zÉÊiÉ Eäò Ê±ÉB EòÉªÉÇ Eò®úiÉÒ ½èþ*
xÉÉ®úÒ =ilÉÉxÉ, ªÉÖ´ÉÊiÉªÉÉå ¨Éå xÉ´É-SÉäiÉxÉÉ
+Énù¶ÉÇ̈ ÉªÉ VÉÒ´ÉxÉ Ê¤ÉiÉÉxÉä, +SUôÒ MÉÞ½þhÉÒ ¤ÉxÉxÉä
EòÒ ¤ÉÉiÉå ¤ÉiÉÉiÉÒ ½éþ* xÉÉÊ®úªÉÉÄ JÉÖnù ªÉYÉ-½þ´ÉxÉ
Eò®úiÉÒ ½éþ, ºÉiºÉÆMÉ ¨Éå ¦ÉÉMÉ ±ÉäiÉÒ ½éþ, =kÉ¨É-
=kÉ¨É  ¦ÉÉ¹ÉhÉ, ={Énäù¶É näùiÉÒ ½éþ* xÉÉÊ®úªÉÉÄ
±ÉäÊJÉEòÉBÄ, Eò´ÉÊªÉÊjÉªÉÉÄ ¦ÉÒ ½éþ* Ê½þxnÚù vÉ¨ÉÇ,
ºÉÆºEÞòÊiÉ, {É®ú¨{É®úÉBÄ, ®úÒÊiÉ-Ê®ú´ÉÉVÉ, ¦Éä¹É-¦ÉÚ¹ÉÉ
EòÉä ¤ÉSÉÉªÉä ®úJÉxÉä ¨Éå xÉÉÊ®úªÉÉå EòÉ ¨É½þÉ {ÉÚhÉÇ
ªÉÉäMÉnùÉxÉ ½èþ* {ÉÚVÉÉ-{ÉÉ`ö, ºÉÆvªÉÉ-½þ´ÉxÉ xÉÉÊ®úªÉÉÄ
¤Éc÷Ò ¸ÉrùÉ-¦ÉÊHò ºÉä Eò®úiÉÒ ½éþ, ´Éä +{ÉxÉä {ÉÊiÉ,
¤ÉSSÉÉå iÉlÉÉ {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú Eäò ºÉÖJÉ Eäò Ê±ÉB µÉiÉ ¦ÉÒ
®úJÉiÉÒ ½éþ*

+ÉVÉ EòÒ ¨ÉÊ½þ±ÉÉBÄ ®úÉVÉxÉÒÊiÉ ¨Éå ¦ÉÒ
ºÉÊGòªÉ ¦ÉÉMÉ ±Éä ®ú½þÒ ½éþ* ÊEòiÉxÉä näù¶ÉÉå ¨Éå
¨ÉÊ½þ±ÉÉ-|ÉvÉÉxÉ-¨ÉÆjÉÒ ½éþ* ´Éä ¤Éc÷Ò EÖò¶É±ÉiÉÉ
ºÉä näù¶É EòÒ ¶ÉÉºÉxÉ-¤ÉÉMÉb÷Éä®ú EòÉä ºÉ¨¦ÉÉ±É
®ú½þÒ ½éþ* näù¶É EòÒ =zÉÊiÉ ¨Éå ´Éä ÊxÉUôÉ´É®ú ½éþ*
ÊEòiÉxÉÒ ´ÉÒ®úÉÆMÉxÉÉBÄ ¦ÉÒ ½Öþ<Ç ½éþ, VÉèºÉä ZÉÉÆºÉÒ
EòÒ ®úÉxÉÒ, ¨É½þÉ®úÉxÉÒ ±ÉI¨ÉÒ¤ÉÉ<Ç ÊVÉx½þÉåxÉä ´ÉÒ®ú
{ÉÖ¯û¹É EòÒ iÉ®ú½þ +ÆOÉäWÉÉå ºÉä ¦ÉÉ®úiÉ näù¶É EòÒ
º´ÉiÉxjÉiÉÉ Eäò Ê±ÉB ªÉÖrù ÊEòªÉÉ lÉÉ, ´ÉèºÉÒ
¨ÉÊ½þ±ÉÉ+Éå {É®ú nÖùÊxÉªÉÉ EòÉä MÉ´ÉÇ ½þÉäiÉÉ ½èþ*

+ÉVÉ ½þ¨ÉÉ®äú Ê±ÉB MÉ´ÉÇ EòÒ ¤ÉÉiÉ ½èþ ÊEò
¨ÉÉì®úÒ¶ÉºÉ ¨Éå xÉÉÊ®úªÉÉÄ ¦ÉÒ näù¶É EòÒ ¤ÉÉMÉb÷Éä®ú EòÉä
ºÉ¨¦ÉÉ±ÉxÉä  iÉlÉÉ näù¶É EòÉä =zÉÊiÉ¶ÉÒ±É ¤ÉxÉÉxÉä Eäò
Ê±ÉB =SSÉ{ÉnùÉÊvÉEòÉÊ®úhÉÒ Eäò °ü{É ¨Éå EòÉªÉÇ®úiÉ ½éþ,
VÉèºÉä ÊEò ¸ÉÒ¨ÉiÉÒ +Ê¨ÉxÉÉ-MÉ®úÒ¤É-¡òÉÊEò¨É ¨ÉÉì®úÒ¶ÉºÉ
näù¶É EòÒ ®úÉ¹]Åõ{ÉÊiÉ {Énù {É®ú +ÉºÉÒxÉ ½éþ, iÉÉä ¸ÉÒ¨ÉiÉÒ
¨ÉÉªÉÉ ½þxÉÖ̈ ÉÉxÉVÉÒ ®úÉ¹]ÅõºÉ¦ÉÉ ̈ Éå º{ÉÒÊEòÊ®úxÉ ½éþ, ̧ ÉÒ¨ÉiÉÒ
±ÉÒ±ÉÉ näù´ÉÒ ±ÉUÖô¨ÉxÉ Ê¶ÉIÉÉ ¨ÉÆÊjÉhÉÒ ½èþ +Éè®ú ¸ÉÒ¨ÉiÉÒ
¡òÉÊVÉ±ÉÉ nùÉèÊ®úªÉÉ>ð ¦ÉÒ ¨ÉÆÊjÉhÉÒ {Énù {É®ú {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú
+Éè®ú ºÉ¨ÉÉVÉ EòÒ =zÉÊiÉ ¨Éå EòÉªÉÇ®úiÉ ½éþ*

xÉÉ®úÒ EòÉ PÉ®ú, ºÉ¨ÉÉVÉ +Éè®ú näù¶É ¨Éå
¨É½þi´É{ÉÚhÉÇ ºlÉÉxÉ PÉ®ú xÉÉ®úÒ Eäò Ê¤ÉxÉÉ ¤ÉºÉ xÉ
ºÉEòiÉÉ* <ºÉÒ Ê±ÉB iÉÉä xÉÉ®úÒ MÉÞ½þ-±ÉI¨ÉÒ
Eò½þ±ÉÉiÉÒ ½èþ* xÉÉ®úÒ Ê¤ÉxÉÉ PÉ®ú ºÉÚxÉÉ ½þÉäiÉÉ
½èþ* ´É½þ PÉ®ú xÉ½þÓ ÊVÉºÉ PÉ®ú ¨Éå ¤ÉSSÉÉå EòÒ
ÊEò±ÉEòÉ®úÒ xÉ ½þÉä* {ÉÊ®ú́ ÉÉ®ú EòÒ ´ÉÞÊrù xÉ ½þÉäiÉÒ
½èþ* ºjÉÒ ½þÒ ºÉä PÉ®ú ¤ÉºÉiÉÉ ½èþ*  ºjÉÒ PÉ®ú
EòÉä ºÉǼ ÉÉ®úiÉÒ ½èþ,PÉ®äú±ÉÚ EòÉ¨É-EòÉVÉ +ÊvÉEòiÉ®ú
xÉÉ®úÒ ½þÒ Eò®úiÉÒ ½èþ* =ºÉEòÉ EòÉ¨É ¤Éc÷É ½þÉäiÉÉ
½èþ* ¤ÉSSÉÉå EòÉä näùJÉxÉÉ, {ÉÊiÉ, ºÉÉºÉ-ºÉºÉÖ®ú
EòÒ ºÉä´ÉÉ, PÉ®ú +Éè®ú ºÉnùºªÉÉå EòÉ ¦ÉÉ®ú =ºÉÒ
{É®ú {Éc÷iÉÉ ½èþ* PÉ®ú ¨Éå ¨Éä½þ¨ÉÉxÉ +É MÉB iÉÉä
=xÉEòÉ ¦ÉÒ ºÉiEòÉ®ú Eò®úxÉÉ {Éc÷iÉÉ ½èþ* ºjÉÒ
¤Éc÷Ò ºÉ½þxÉ¶ÉÒ±ÉiÉÉ Eäò ºÉÉlÉ, ¤Éc÷Ò ½ÄþºÉÒ-
JÉÖ¶ÉÒ Eäò ºÉÉlÉ ºÉ¤É EÖòUô Eò®úiÉÒ ½èþ* xÉÉ®úÒ
Eò¦ÉÒ-Eò¦ÉÒ +{É¨ÉÉÊxÉiÉ ½þÉäEò®ú ¦ÉÒ +{ÉxÉä xÉÉ®úÒ
vÉ¨ÉÇ EòÉä ÊxÉ¦ÉÉiÉÒ ½èþ* +Énù¶ÉÇ-xÉÉ®úÒ Eäò
¤ÉnùÉè±ÉiÉ ½þÒ PÉ®ú ¨Éå ºÉÖJÉ +Éè®ú ¶ÉÉÎxiÉ ®ú½þiÉÒ
½èþ* ÊVÉºÉ PÉ®ú ¨Éå xÉÉ®úÒ EòÉ +{É¨ÉÉxÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ
´É½þ PÉ®ú xÉ®úEò ºÉ¨ÉÉxÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ* 

¦ÉÉ®úiÉ ¨Éå +xÉäEò xÉÉÊ®úªÉÉÄ ½Öþ<Ç ½éþ,
ÊVÉx½þÉåxÉä +Énù¶ÉÇ xÉÉ®úÒ Eäò °ü{É ¨Éå =kÉ¨É-=kÉ¨É
Ê¶ÉIÉÉBÄ nùÒ ½éþ* ºÉÒiÉÉ, +xºÉÚªÉÉ, ¨ÉnùÉ±ÉºÉÉ,
+Ê½þ±ªÉÉ, MÉÉMÉÔ, EÖòxiÉÒ ÊEòiÉxÉÒ ¸Éä¹`ö xÉÉÊ®úªÉÉÄ
lÉÓ*  ªÉÊnù +ÉVÉ EòÒ xÉÉÊ®úªÉÉÄ =xÉEòÒ Ê¶ÉIÉÉ+Éå
EòÉä +{ÉxÉÉBÄMÉÒ +Éè®ú =xÉEäò ¤ÉiÉÉªÉä ¨ÉÉMÉÇ {É®ú
SÉ±ÉåMÉÒ iÉÉä vÉ®úiÉÒ º´ÉMÉÇ ¤ÉxÉ VÉÉªÉä*

ÎºjÉªÉÉÄ +ÉVÉ {Égø-Ê±ÉJÉEò®ú Ê´ÉnÖù¹ÉÒ
¤ÉxÉ ®ú½þÒ ½èþ* ºÉ¨ÉÉVÉ ¨Éå +ÉVÉ =xÉEòÉ >ÄðSÉÉ
ºlÉÉxÉ ½èþ* PÉ®ú EòÒ SÉÉ®ú nùÒ´ÉÉ®úÒ ºÉä ¤ÉÉ½þ®ú
+ÉEò®ú iÉxÉ, ¨ÉxÉ +Éè®ú vÉxÉ ºÉä ºÉ¨ÉÉVÉ ºÉä´ÉÉ ¨Éå
±ÉMÉÒ ½Öþ<Ç ½èþ* ¶É½þ®ú-¶É½þ®ú, MÉÉÄ́ É-MÉÉÄ́ É ¨Éå ¨ÉÊ½þ±ÉÉ
ºÉ¨ÉÉVÉ ºlÉÉÊ{ÉiÉ ÎºjÉªÉÉå-{ÉÖ¯û¹ÉÉå EòÒ iÉ®ú½þ

ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É VÉªÉxiÉÒ
¸ÉÒ¨ÉiÉÒ ¦ÉMÉ´ÉxiÉÒ PÉÚ®úÉ

ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É VÉªÉxiÉÒ ¨ÉxÉÉxÉÉ
ºÉ®úÉ½þxÉÒªÉ +´ÉºÉ®ú ½èþ VÉ¤É ÊEò ½þ̈ Éå {ÉÖxÉ& =ºÉ
¨É½þÉxÉÂ +¨É®ú OÉxlÉ EòÉ +´É±ÉÉäEòxÉ Eò®úxÉä EòÉ
¨ÉÉèEòÉ |ÉÉ{iÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ, +xÉ¨ÉÉä±É Ê´ÉSÉÉ®úÉå ºÉä
{ÉÖxÉ& VÉÉMÉÞiÉ ½þÉäiÉä ½éþ*
Ê¨É±ÉÉ ½èþ ªÉ½þ VÉÒ´ÉxÉ nùÉä¤ÉÉ®úÉ CªÉÉå xÉ Eò®åú ={ÉEòÉ®ú ?

+SUäô Eò¨ÉÇ ºÉä ¤ÉºÉÉ´Éå ºÉÖJÉÒ ºÉÆºÉÉ®ú *
+SUäô Eò¨ÉÇ EòÉ ¤ÉÒVÉ ½èþ =kÉ¨É Ê´ÉSÉÉ®ú *
¶ÉÖrù-Ê´ÉSÉÉ®ú ½èþ ºÉ¡ò±É VÉÒ´ÉxÉ EòÉ +ÉvÉÉ®ú *
+ÉvÉÉ®ú¶ÉÒ±É VÉÒ´ÉxÉ ½èþ ¨É½þÉxÉÂ +Éi¨ÉÉ EòÉ ºÉÉ®ú *

¨É½þÌ¹É näù´É nùªÉÉxÉxnù ½èþ +¨É®ú OÉxlÉ
ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É EòÉ ®úSÉxÉÉEò®ú {Égåø +Éè®ú {ÉgøÉ´Éå
+Éè®ú ¤ÉxÉÉ´Éå +ÉªÉÇ {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú*

¨É½þÉ¦ÉÉ®úiÉ Eäò ªÉÖrù Eäò ¤ÉÉnù ´Éänù-
Ê´ÉtÉ ±ÉÖ{iÉ ½þÉä MÉªÉÉ lÉÉ* näù´É nùªÉÉxÉxnù xÉä
´Éänù EòÉ {ÉÖxÉ¯ûilÉÉxÉ ÊEòªÉÉ +Éè®ú +ÉªÉÇ VÉÉÊiÉ
Eäò Eò±ªÉÉhÉ Eäò Ê±ÉB ´Éä +ÉªÉÇi´É EòÉä ºlÉÉÊ{ÉiÉ
Eò®úxÉä ¨Éå VÉÚ]õ MÉªÉä*  |ÉSÉÉ®ú-EòÉªÉÇ Eò®úiÉä ®ú½äþ
+Éè®ú ºlÉÉªÉÒ °ü{É näùxÉä Eäò ´ÉÉºÉiÉä {ÉÖºiÉEòÉå
EòÒ ®úSÉxÉÉ ¦ÉÒ EòÒ*

+ÉVÉ +ÉªÉÇ VÉMÉiÉÂ |ÉEòÉ¶É¨ÉÉxÉ ½èþ {ÉÚ®äú
Ê´É·É ¨Éå VÉ¤É ÊEò =xÉEòÒ ¨É½þÉxÉÂ ®úSÉxÉÉ
ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É +xÉäEò Ê¦ÉzÉ-Ê¦ÉzÉ ¦ÉÉ¹ÉÉ+Éå ¨Éå
|ÉEòÉÊ¶ÉiÉ ½èþ* ´ÉänùÉå EòÉ ÊxÉSÉÉäc÷ <ºÉ +¨ÉÚ±ªÉ
OÉxlÉ Eäò SÉÉènù½þ ºÉ¨¨ÉÖ±ÉÉºÉÉå ¨Éå VÉc÷ ÊnùªÉä ½éþ*
BEò <Ç·É®ú Eäò oùgø Ê´É·ÉÉºÉ ½þÉäEò®ú EèòºÉä
+ÉMÉä ¤ÉgøxÉÉ SÉÉÊ½þB ½þ¨Éå nù¶ÉÉÇB ½éþ* VÉÒ´ÉxÉ
{ÉªÉÇxiÉ Eäò ¶ÉÆEòÉ-ºÉ¨ÉÉvÉÉxÉ +Éè®ú =±ÉZÉxÉÉå EòÉ
ºÉÖ±ÉZÉÉxÉÉ ºÉiªÉiÉÉ ºÉä +ÉMÉä ¤ÉgøxÉä EòÒ Ê¶ÉIÉÉ
ÊnùªÉä ½éþ* ¨ÉÉxÉ´É-¨ÉÉjÉ Eäò Ê±ÉB BEò ={ÉªÉÉäMÉÒ

¨ÉÉMÉÇ nù¶ÉÇEò OÉxlÉ ½èþ*
ºÉÉè¦ÉÉMªÉ ºÉä ½þ¨ÉÉ®äú näù¶É ¨Éå ½þ¨ÉÉ®äú

¦ÉÉ®úiÉÒªÉ {ÉÚ´ÉÇVÉÉå Eäò ±ÉÉªÉä ½ÖþB ªÉ½þ {ÉÖºiÉEò
EòÒ BEò |ÉÊiÉ ËSÉMÉÉ®úÒ EòÒ iÉ®ú½þ SÉ¨ÉEòÉEò®ú
+Éè®ú ºÉÉè ºÉÉ±É ½þÉäiÉä-½þÉäiÉä {ÉÚ®äú näù¶É ¨Éå
+xÉÊMÉxÉiÉ |ÉÊiÉªÉÉÄ |ÉÉ{iÉ ½éþ* <ºÉÒ {ÉÖºiÉEò
Eäò +ÉvÉÉ®ú ºÉä ªÉ½þÉÄ EòÉ +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ EòÉ
ÊxÉ¨ÉÉÇhÉ ½Öþ+É ½èþ +Éè®ú +ÉªÉÇi´É ºÉä VÉÒ´ÉxÉ
|ÉEòÉ¶É¨ÉÉxÉ ½èþ*

<ºÉ {ÉÖºiÉEò EòÒ Ê½þ¢òÉVÉiÉ Eò®úxÉÉ,
|ÉºÉÉ®úhÉ Eò®úxÉÉ ½þ¨ÉÉ®úÉ EòiÉÇ´ªÉ ½èþ +Éè®ú <ºÉ
vÉ®úÉä½þ®ú EòÉä +MÉ±ÉÒ {ÉÒgøÒ iÉEò {É½ÖÄþSÉÉxÉÉ ½èþ*
¨ÉÉxÉ´É <Ç·É®ú Eäò ºÉ´ÉÉækÉ¨É ®úSÉxÉÉ ½èþ +Éè®ú
VÉMÉiÉÂ MÉȪ û näù´É nùªÉÉxÉxnù Eäò ºÉ´ÉÉæiÉ¨É ®úSÉxÉÉ
ºÉiªÉÉlÉÇ|ÉEòÉ¶É OÉxlÉ ½èþ* @ñÊ¹É @ñhÉ ºÉä iÉ®ú
VÉÉxÉä EòÉ BEò =kÉ¨É ¨ÉÉMÉÇ ½èþ* º´ÉÉ¨ÉÒ VÉÒ
Eäò <ºÉ YÉÉxÉ EòÉä +{ÉxÉÉ´Éå |ÉÊiÉÊnùxÉ ºÉÚªÉÇ EòÒ
VªÉÉäÊiÉ ºÉä ºÉÆºÉÉ®ú |ÉEòÉ¶É¨ÉÉxÉ ½þÉäiÉÉ ½èþ, ½þ¨É
¨ÉÉxÉ´É YÉÉxÉ EòÒ VªÉÉäÊiÉ ºÉä =VV´É±É ½þÉä´Éå
+Éè®ú nÚùºÉ®úÉå EòÉä ¦ÉÒ |ÉEòÉ¶É¨ÉÉxÉ ½þÉäxÉä EòÒ
|Éä®úhÉÉ näù´Éå*

'ºÉiªÉ¨Éä´É VÉªÉiÉä'
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¤ÉÉäxÉ ¨Éä®ú +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ EòÒ ¶ÉiÉÒ-ºÉ¨ÉÉ®úÉä½þ
|É¦ÉÉEò®ú VÉÒ>ðiÉ, {ÉÒ.B¨É.BºÉ.B¨É.,+ÉªÉÇ ¦ÉÚ¹ÉhÉ

ÊEòºÉÒ +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ EòÉ ºÉÉè ºÉÉ±É
½þÉäxÉÉ +{ÉxÉä-+É{É ¨Éå BEò ¨É½þi´É{ÉÚhÉÇ ¤ÉÉiÉ
½èþ*   MÉiÉ 28 ¨É<Ç ¤ÉÉäxÉ ¨Éä®ú +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ
EòÉ BäÊiÉ½þÉÊºÉEò ÊnùxÉ lÉÉ*  VÉ½þÉÄ {É®ú EÖòUô
±ÉÉäMÉ ¨ÉÉiÉÞ-Ênù´ÉºÉ ¨ÉxÉÉ ®ú½äþ lÉä* ´É½þÓ {É®ú
+ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ +{ÉxÉÒ ¶ÉiÉÉ¤nùÒ ¦É´ªÉ-°ü{É ºÉä
¨ÉxÉÉ ®ú½þÉ lÉÉ* =ºÉ +´ÉºÉ®ú {É®ú ºÉ¨ÉÉVÉ xÉä
iÉÒxÉ Ênù´ÉºÉÒªÉ ¨É½þÉªÉYÉ EòÉ +ÉªÉÉäVÉxÉ
ÊEòªÉÉ lÉÉ, +lÉÉÇiÉÂ 26, 27, 28 ¨É<Ç EòÉä*
26 EòÉ EòÉªÉÇGò¨É 3.30 ¤ÉVÉä ªÉYÉ ºÉä
+É®ú¨¦É ½Öþ+É* ªÉYÉ Eäò ¤ÉÉnù ºÉÆMÉÒiÉ ¨ÉÆb÷±ÉÒ
uùÉ®úÉ ¦ÉVÉxÉ EòÉ EòÉªÉÇGò¨É ¦ÉÒ ½Öþ+É*
iÉi{É¶SÉÉiÉÂ +ÉªÉÇºÉ¦ÉÉ Eäò ={É|ÉvÉÉxÉ ¸ÉÒ
½þÊ®únäù´É
®úÉ¨ÉvÉxÉÒ
VÉÒ uùÉ®úÉ
BEò
±ÉPÉÖ-
ºÉxnäù¶É
|ÉºiÉÖiÉ
½Öþ+É*
={É|ÉvÉÉxÉ
VÉÒ xÉä
±ÉÉäMÉÉå EòÉä ºÉÉè ºÉÉ±É {ÉÚ´ÉÇ EòÒ ÎºlÉÊiÉ EèòºÉÒ
½þÉäMÉÒ -- <ºÉEòÉ ºÉÆEäòiÉ ÊEòªÉÉ ÊEò ±ÉÉäMÉÉå
xÉä ÊEòiÉxÉä iÉÚ¢òÉxÉÉå ºÉä ±Écä÷ ½þÉåMÉä* =ºÉ
ºÉ¨ÉªÉ SÉÉ®úÉå iÉ®ú¢ò VÉÆMÉ±É ½þÉäMÉÉ* ºÉ¦ÉÒ
MÉ®úÒ¤É ½þÉåMÉä, Ê¡ò®ú ¦ÉÒ =x½þÉåxÉä +{ÉxÉä vÉ¨ÉÇ
+Éè®ú ºÉÆºEÞòÊiÉ EòÉä ¤ÉSÉÉB ®úJÉÉ* =x½þÉåxÉä
+ÉªÉÇºÉ¦ÉÉ EòÒ +Éä®ú ºÉä ºÉ¦ÉÒ Eò¨ÉÇ`ö
ºÉnùºªÉÉå EòÉä ¤ÉvÉÉ<Ç nùÒ +Éè®ú vÉxªÉ´ÉÉnù
ÊnùªÉÉ* =ºÉ ÊnùxÉ ¨ÉÖJªÉ ´ÉHòÉ +ÉSÉÉªÉÇ
®úÉVÉ¨ÉxÉ ®úÉ¨ÉºÉÉ½þÉ VÉÒ lÉä* {ÉÆÊb÷iÉ VÉÒ xÉä
+{ÉxÉä ¦ÉÉ¹ÉhÉ Eäò nùÉè®úÉxÉ ºÉÆEäòiÉ ÊEòªÉÉ ÊEò
+ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ EòÒ ºlÉÉ{ÉxÉÉ ¨Éå b÷É0 ÊSÉ®ÆúVÉÒ´É
¦É®úuùÉVÉ VÉÒ EòÉ ¦ÉÉ®úÒ ªÉÉäMÉnùÉxÉ ®ú½þÉ*
=x½þÉåxÉä ¤ÉiÉÉªÉÉ ÊEò ÊEòiÉxÉÒ EòÊ`öxÉÉ<Ç ºÉä
=x½þÉåxÉä  ±ÉMÉ¦ÉMÉ 40 iÉEò +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ EòÒ
ºlÉÉ{ÉxÉÉ EòÒ lÉÒ* ´Éä 1911 ¨Éå +ÉB +Éè®ú
1915 ¨Éå SÉ±Éä MÉªÉä*  nùÉä ºÉÉ±É ¤ÉÉnù ¤ÉÉäxÉ
¨Éä®ú +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ EòÒ +iÉ& 1917 ¨Éå 29
¨É<Ç EòÉä ºlÉÉ{ÉxÉÉ ½Öþ<Ç *  ®úÊ´É´ÉÉ®ú ½þÉäxÉä Eäò
EòÉ®úhÉ 28 ¨É<Ç EòÉä ¶ÉiÉÉ¤nùÒ ¨ÉxÉÉ<Ç MÉ<Ç*
=ºÉ ÊnùxÉ Eäò EòÉªÉÇ EòÉ ºÉÆSÉÉ±ÉxÉ +ÉªÉÇºÉ¦ÉÉ
Eäò ={É¨ÉÆjÉÒ ¸ÉÒ |É¦ÉÉEò®ú VÉÒ>ðiÉ VÉÒ uùÉ®úÉ
½Öþ+É* +xiÉ ¨Éå ºÉ¦ÉÒ EòÉ ¦ÉÉäVÉxÉ ºÉä
ºÉiEòÉ®ú ÊEòªÉÉ MÉªÉÉ, VÉÉä ¤ÉÉäxÉ ¨Éä®ú
+ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ uùÉ®úÉ iÉèªÉÉ®ú ÊEòªÉÉ MÉªÉÉ lÉÉ*
iÉÉ®úÒJÉ 27 EòÉä ¦ÉÒ EòÉªÉÇGò¨É ¤É®úÉ¤É®ú
®ú½þÉ*  =ºÉ ÊnùxÉ Eäò ¨ÉÖJªÉ ´ÉHòÉ +ÉªÉÇºÉ¦ÉÉ
Eäò ={É|ÉvÉÉxÉ ¸ÉÒ ¤ÉÉ±ÉSÉxnù iÉÉxÉÉEÚò®ú VÉÒ

lÉä*  =x½þÉåxÉä +{ÉxÉä ¦ÉÉ¹ÉhÉ EòÉ +É®Æú¦É
+ÉSÉÉªÉÇ ®úÉVÉ¨ÉxÉ ®úÉ¨ÉºÉÉ½þÉ Eäò BEò ±ÉäJÉ
ºÉä ÊEòªÉÉ,  ÊVÉºÉ¨Éå +ÉSÉÉªÉÇ VÉÒ Ê±ÉJÉiÉä ½éþ
ÊEò ¤ÉÉäxÉ¨Éä®ú MÉÉÄ´É EòÉ xÉÉ¨É ¦ÉÉ®úiÉ Eäò
ºÉÖ¨ÉÉjÉÉ MÉÉÄ´É ºÉä ¨Éä±É ®úJÉiÉÉ ½èþ* =x½þÉåxÉä
ªÉ½þ ¦ÉÒ ºÉÆEäòiÉ ÊEòªÉÉ ÊEò +ÉVÉ ªÉÖ´ÉEò
+Éè®ú ªÉÖ´ÉÊiÉªÉÉå EòÉ WÉ¨ÉÉxÉÉ ½èþ* +iÉ& +¤É
ºÉ¨ÉÉVÉ EòÒ ¤ÉÉMÉb÷Éä®ú =x½þÓ ±ÉÉäMÉÉå Eäò ½þÉlÉÉå
¨Éå UôÉäc÷xÉÒ SÉÉÊ½þB* +xiÉ ¨Éå {ÉÆÊb÷iÉ
®úÉ¨ÉJÉä±ÉÉ´ÉxÉ VÉÒ EòÉ BEò ±ÉPÉÖ ¦ÉÉ¹ÉhÉ
½Öþ+É* {ÉÆÊb÷iÉ VÉÒ xÉä iÉÒxÉ +xÉÉÊnù {É®ú ¤ÉÉiÉ
EòÒ* +iÉ& <Ç·É®ú, VÉÒ´É +Éè®ú |ÉEÞòÊiÉ* <ºÉÒ
Ê´É¹ÉªÉ {É®ú =xÉEòÉ ¦ÉVÉxÉ ¦ÉÒ ½Öþ+É* EòÉªÉÇ

EòÉ ºÉÆSÉÉ±ÉxÉ ~±ÉÉEò +ÉªÉÇ ÊWÉ±ÉÉ {ÉÊ®ú¹ÉnÂù
EòÒ ¨ÉÆÊjÉhÉÒ ¸ÉÒ¨ÉiÉÒ Ê´ÉtÉ´ÉiÉÒ EòÉÊºÉªÉÉ
VÉÒ uùÉ®úÉ ½Öþ+É* =ºÉ ÊnùxÉ EòÉ ¦ÉÉäVÉxÉ
MÉÉÄ´É Eäò EòÉäÊ´É±É uùÉ®úÉ iÉèªÉÉ®ú ÊEòªÉÉ MÉªÉÉ
lÉÉ*  ¨ÉÖJªÉ EòÉªÉÇGò¨É iÉÉä ®úÊ´É´ÉÉ®ú 28 ¨É<Ç
EòÉä lÉÉ*  ºÉ´Éä®äú 9.00 ºÉä 10.00 ¤ÉVÉä
iÉEò ªÉYÉ iÉlÉÉ |ÉÉlÉÇxÉÉ-¦ÉVÉxÉ EòÉ
EòÉªÉÇGò¨É ½Öþ+É* 

<ºÉ ÊnùxÉ EòÉ ¨ÉÖJªÉ ´ÉHòÉ +ÉªÉÇºÉ¦ÉÉ
Eäò |ÉvÉÉxÉ b÷Éì0 =nùªÉxÉÉ®úÉªÉhÉ MÉÆMÉÚ VÉÒ lÉä*
=x½þÉåxÉä +{ÉxÉÉ ºÉÆnäù¶É New Technology

Projection Eäò uùÉ®úÉ ÊEòªÉÉ, VÉÉä BEònù¨É
ºÉ®úÉ½þxÉÒªÉ ®ú½þÉ* Ê´É¶Éä¹ÉEò®ú ´Éä {ÉÆÊb÷iÉMÉhÉ
ÊVÉx½þÉåxÉä Eò<Ç iÉÚ¢òÉxÉÉå ºÉä ±Éc÷Eò®ú
+ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ EòÉä VÉÒÊ´ÉiÉ ®úJÉÉ, ÊVÉxÉ¨Éå
¨ÉÖJªÉiÉ& {ÉÆÊb÷iÉ nùÉä¨ÉÉ, {ÉÆÊb÷iÉ ºÉªÉVÉÉnùÉ,
{ÉÆÊb÷iÉ ¦ÉÉä±ÉÉ, {ÉÆÊb÷iÉ ®úÉ¨ÉnÚù VÉÒ lÉä* +xiÉ
¨Éå ¨ÉÆjÉÒ ¨ÉÉxÉxÉÒªÉ {ÉÞl´ÉÒ®úÉVÉËºÉMÉ °ü{ÉxÉ VÉÒ
EòÉ ±ÉPÉÖ-¦ÉÉ¹ÉhÉ ¤ÉÉäxÉ ¨Éä®ú +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ Eäò
<ÊiÉ½þÉºÉ ºÉä ºÉÆ¤ÉÆÊvÉiÉ lÉÉ* =x½þÉåxÉä ¤ÉiÉÉªÉÉ
ÊEò ÊEòºÉ iÉ®ú½þ ºÉä ¤ÉÉäxÉ¨Éä®ú +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ EòÉ
xÉ¨¤É®ú iÉÒxÉ ¤ÉÉ®ú ¤Énù±ÉÉ MÉªÉÉ *

ºÉ¦ÉÒ ¨É½þÉxÉÖ¦ÉÉ´É ¸ÉräùªÉ ¸ÉÒ näù´ÉnùkÉ
VÉÚlÉÒ VÉÒ EòÒ ºÉ®úÉ½þxÉÉ Eò®úiÉä ½ÖþB lÉEòiÉä xÉ½þÓ
lÉä*  ¤ÉÉäxÉ ¨Éä®ú +ÉªÉÇºÉ¨ÉÉVÉ Eäò EòhÉÇvÉÉ®úÉå ¨Éå ºÉä ´Éä
+Eäò±Éä VÉÒÊ´ÉiÉ ½éþ, VÉÉä 86 ´É¹ÉÇ Eäò ½éþ* +xiÉ ¨Éå
½þ¨É ºÉ¦ÉÒ EòÉªÉÇEòkÉÉÇ+Éå EòÉä <ºÉ ¦É´ªÉ +ÉªÉÉäVÉxÉ
Eäò Ê±ÉB vÉxªÉ´ÉÉnù ºÉ¨ÉÌ{ÉiÉ Eò®úiÉä ½éþ*

+ÉªÉÇ ºÉ¦ÉÉ ¨ÉÉì®úÒ¶ÉºÉ 
ÎºlÉ®ú-ÊxÉÊvÉ

½þ¨Éå ¤ÉiÉÉiÉä ½ÖþB JÉÖ¶ÉÒ ½þÉä ®ú½þÒ ½èþ ÊEò ¤É½ÖþiÉ ºÉä nùÉxÉÒ ±ÉÉäMÉÉå xÉä ºÉ¤É Ê¨É±ÉÉEò®ú
150 ÊxÉÊvÉªÉÉÄ ºlÉÉÊ{ÉiÉ EòÒ ½éþ, ÊVÉxÉEòÒ ºÉ´ÉÇVÉÉäc÷ ®úÉÊ¶ÉªÉÉÄ Uô& Ê¨ÉÊ±ÉªÉxÉ ºÉä +ÊvÉEò ¯û{ÉªÉä
EòÒ ½éþ, ÊVÉxÉEäò ºÉÚnù Eäò {ÉèºÉä ºÉä ÊxÉvÉÉÇÊ®úiÉ =qäù¶ªÉ EòÒ {ÉÚÌiÉ EòÒ VÉÉiÉÒ ½èþ* VÉ¤É ÊxÉÊvÉ
ºlÉÉÊ{ÉiÉ Eò®úxÉä Eäò Ê±ÉB {ÉèºÉä näùiÉä ½éþ iÉÉä JÉÖnù +{ÉxÉÒ +Éä®ú ºÉä ¶ÉiÉç ®úJÉiÉä ½éþ, ÊVÉxÉEòÉä
¤Énù±ÉxÉÉ +ºÉ¨¦É´É ½þÉäiÉÉ ½èþ* º´ÉªÉÆ ®úÉÊ¶É nùÉiÉÉ ¦ÉÒ =xÉ {ÉÚ´ÉÇ ÊxÉvÉÉÇÊ®úiÉ ¶ÉiÉÉç EòÉä ¤Énù±É
xÉ½þÓ ºÉEòiÉä*

½þ¨É Ê´ÉxÉ©É ÊxÉ´ÉänùxÉ Eò®úiÉä ½éþ ÊEò +É{É ¦ÉÒ +{ÉxÉä xÉÉ¨É {É®ú BEò ÊxÉÊvÉ ºlÉÉÊ{ÉiÉ
Eò®åú Eò¨É-ºÉä-Eò¨É ¯û0 10,000 EòÒ* ªÉÊnù +É{ÉEäò {ÉÊ®ú´ÉÉ®ú Eäò ÊEòºÉÒ ºÉnùºªÉ xÉä 
¯û0 10,000 ºÉä Eò¨É EòÒ ÊxÉÊvÉ ºlÉÉÊ{ÉiÉ EòÒ ½þÉäMÉÒ iÉÉä =ºÉä ¯û0 10,000 iÉEò EòÒÊVÉB
ªÉÉ =ºÉ¨Éå +ÊiÉÊ®úHò ®úÉÊ¶É VÉÉäÊc÷B *

+ÊvÉEò VÉÉxÉEòÉ®úÒ Eäò Ê±ÉB +ÉªÉÇºÉ¦ÉÉ Eäò {ÉÚ´ÉÇ EòÉä¹ÉÉvªÉIÉ ªÉÉ ÊxÉÊvÉ ºÉÊ¨ÉÊiÉ Eäò
|ÉvÉÉxÉ ®úÉVÉäxpù ®úÉ¨ÉVÉÒ Eäò ¨ÉÉä¤ÉÉ<Ç±É ¢òÉäxÉ (57969526) {É®ú ºÉ¨¤ÉxvÉ ºlÉÉÊ{ÉiÉ Eò®åú ªÉÉ
+ÉªÉÇ ºÉ¦ÉÉ ¨ÉÉì®úÒ¶ÉºÉ Eäò ¨É½þÉ¨ÉÆjÉÒ ºÉä {ÉÚUô-iÉÉUô Eò®åú* (¡òÉäxÉ xÉ0 52573817) 

+ÊOÉ¨É vÉxªÉ´ÉÉnù 
¦É´ÉnùÒªÉ

BºÉ. |ÉÒiÉ¨É, VÉxÉ®ú±É ¨É½þÉºÉÊSÉ´É
Dear Brothers & Sisters

STHIR  NIDHI
We wish to inform you that several members and well-wishers have estab-

lished some 150 Sthir Nidhis. We are currently updating our data on these donors with
a view to publish a booklet for information purposes.

We seize of this opportunity to make a humble appeal to you to consider set-
ting up a Sthir Nidhi in your name or that of any of your close relative for a minimum
amount of Rs10,000. You may kindly send your donations by cheque in the name of
“Arya Sabha Mauritius” and send a short profile of the person in whose name the said
amount would be held as nidhi (trust fund) by the Sabha.

Mr. Rajendra Prasad Ramjee, Asst. Treasurer of the Sabha and President of the
Sthir Nidhi Committee (mobile No. 5796 9526) would be pleased to answer to your
queries.

Thanking you.
Yours sincerely

02 May 2017 S. Peerthum, Secretary
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Programme
Bois  Mangues A.S. Fri.  16/06  4.00 p.m
Fond du Sac A.S No. 8, 154, 102

Fri. 16/06 3.30 p.m
Trois Boutiques A. Mandir - Triolet

Sun. 18/06 8.30 a.m
Ilot A.S.               Wed. 21/06     4.00 p.m
Maheshwar Nagri A.S. Wed. 21.06 12.30
Mount A.S.  Fri. 23/06     6.00 p.m
Bois Rouge A.S.   Sat. 24/06     3.00 p.m
Fond du Sac A.S. No. 8, 154, 102

Sun. 25/06 9.00 a.m
Creve Cœur A.S    Sun. 25/06 3.00 p.m
Trois Boutiques A.M. - Triolet

Sun.  25/06 8.30 a.m
Notre Dame Ducray Shradhanand A.S. 

Fri. 30/06 6.00 p.m

<ÊiÉ½þÉºÉ .........
{ÉÆ0 ºÉ½þnäù´É {ÉÆ0 xÉä½þ°ü ºÉä Ê¨É±Éä 

¨ÉÉìÊ®ú¶ÉºÉ Eäò ºÉ¨ÉºiÉ ¨ÉWÉnÚù®ú iÉlÉÉ UôÉä]äõ ÊEòºÉÉxÉ ¦ÉÉ<ªÉÉå EòÉä YÉÉiÉ ½þÉä ÊEò
Eò±ÉEòkÉä ¨Éå {Éè®ú ®úJÉiÉä ½þÒ {ÉÖÊ±ÉºÉ <xº{ÉäC]õ®ú xÉä ¨ÉÖZÉä ÊMÉ®ú~iÉÉ®ú Eò®ú Ê±ÉªÉÉ lÉÉ*  ¨ÉÖZÉºÉä
<xÉC´ÉÉ<Ç®úÒ ±ÉäEò®ú 6-7 PÉÆ]äõ ¤ÉÉnù UôÉäc÷ ÊnùªÉÉ* ¨Éä®äú {ÉÒUäô ºÉÒ0+É<Ç0b÷Ò0 ±ÉMÉÉ nùÒ* ªÉ½þ
ºÉ¤É EòÉªÉÇ´ÉÉ½þÒ ÊEòºÉEòÒ ½þÉäMÉÒ <ºÉä +É{É VÉÉxÉEòÉ®ú  ½éþ* nùÉä ÊnùxÉ ¤ÉÉnù ¨Éé <±ÉÉ½þÉ¤ÉÉnù {ÉÆ0
VÉ´ÉÉ½þ®ú±ÉÉ±É xÉä½þ¯û VÉÒ ºÉä ¦Éå]õ EòÒ* +{ÉxÉä MÉÞ½þ {É®ú {ÉÆÊb÷iÉ VÉÒ xÉä ¨Éä®úÉ |Éä¨É{ÉÚ´ÉÇEò ¨ÉÉxÉ
+Énù®ú ÊEòªÉÉ* +É{É NÉ®úÒ¤ÉÉå EòÉ Ê´É´É®úhÉ ¨ÉéxÉä ºÉÖxÉÉªÉÉ* {ÉÚVªÉ {ÉÆÊb÷iÉ VÉÒ xÉä +É·ÉÉºÉxÉ
ÊnùªÉÉ ÊEò ´Éä WÉ°ü®ú <ºÉ {É®ú Ê´É¶Éä¹É vªÉÉxÉ nåùMÉä* ¨Éä®äú ®ú½þxÉä EòÉ |É¤ÉxvÉ ´É½þÓ {É®ú +{ÉxÉä
ªÉÉäMªÉ ºÉäGäò]äõ®úÒ Eäò MÉÞ½þ {É®ú Eò®ú ÊnùªÉÉ* +iªÉxiÉ ¶ÉÉäEò ½èþ ÊEò {ÉÆÊb÷iÉ VÉÒ EòÒ ®úÉVÉ¨ÉÉiÉÉ
EòÉ näù½þÉxiÉ 10.101938 EòÉä ½þÉä MÉªÉÉ +Éè®ú ¨ÉÉèºÉÒ EòÉ 11.1.38 EòÉä ½Öþ+É* ¨ÉÉìÊ®ú¶ÉºÉ
´ÉÉÊºÉªÉÉå EòÒ ®úÉVÉ¨ÉÉiÉÉ ¶ÉÉäEò Ênù´ÉºÉ ¨ÉxÉÉxÉÉ SÉÉÊ½þB CªÉÉåÊEò ¦ÉÉ®úiÉ¦É®ú ¨Éå ½þ®úiÉÉ±É +Éè®ú
¶ÉÉäEò Ênù´ÉºÉ ¨ÉxÉÉªÉÉ VÉÉ ®ú½þÉ ½èþ *

+ÉªÉÇ ´ÉÒ®ú 18 VÉxÉ´É®úÒ 1938
|Éä¹ÉEò - |É½þ±ÉÉnù ®úÉ¨É¶É®úhÉ

OM

SAVANNE ARYA ZILA PARISHAD

SATYARTHA PRAKASH JAYANTI

P R O G R A M M E

1.  Thurs. 08/06  4.30 p.m. Chemin Grenier A.S. 

2.  Fri. 09/06  5.00 p.m. Chateau Benares A.S.  

3.  Sat. 10/06 9.00 a.m. Souillac Gurukul

4.  Sun. 11/06 9.00 a.m. Chemin Grenier A.M.S. 

5.  “         “       9.00 a.m. St. Amma Arya Samaj 

6.  “         “       9.00 a.m. Belle Vue Arya Samaj 

7.  Mon. 12/06  9.00 a.m. Foolbasseea Sewa Ashram

8.  Tues. 13/06  4.30 p.m. St. Aubin Arya Samaj

9.  Wed. 14/06 9.00 a.m. Souillac Senior Citizens 

10. Thurs. 15/06 2.00 p.m. Comlone Arya Samaj

11.  “        “          2.30 p.m. Batimarais Arya Samaj

12.  Fri. 16/06     4.00 p.m.  Camp Siazi A.S. 

13.  Sat. 17/06    9.00 a.m.  Souillac Gurukul

14.  Sun. 18/06   6.00 a.m.  Chamouny A.S

15.   “       “          8.00 a.m.  Bois Cheri A.S.

16.   “       “          9.30 a.m.  Souillac A.S.

17.  Mon. 19/06   9.00 a.m. Souillac gurukul

18.  Tues 20/06   4.30 p.m.  St. Aubin A.S

19.  Wed. 21/06 9.00 a.m. Souillac Senior Citizens

20.  Thurs 22/06 4.30 p.m. Chemin Grenier A.S.

21.  Fri. 23/06     4.00 p.m. Riv. des Galets A.S  

22.  “          “        3.30 p.m. Riv. du Poste A.S.

23.  Sat. 24/06    9.00 a.m. La Flora A.S

24.   “      “            3.30 p.m.   Riv. du PosteA.S.

25.  Sun. 25/06    8.00 a.m. Chamouny A.S

26.  “         “          9.00 a.m. Britannia A.S. 

27.  “         “          9.00 a.m. Prud’homme A.S.

28.  “         “          9.00 .a.m. Riv. du Poste A.S.

29.  “         “         10.00 a.m. Arya Mahila Mandal Ashram

30.  Tues. 27/06  4.30 p.m. St. Aubin A.S.

31.   “       “          7.30 p.m. Riv. du Poste A.S.

32.  Wed. 28/06  9.00 a.m. Souillac Senior Citi-

zens

33.  Thurs. 29/06  4.00 p.m.  Surinam A.S.

34.  “           “         5.00 p.m.   Grand bois A.S.

35.  Fri. 30/06  4.00 p.m.  Bois Cheri A.S.

36.  Fri. 30/06  4.00 p.m. Chateau Benares A.S.

Yajna and Sandesh will be performed by Savanne Priests

Bhajan will be presented by Savanne Arya

Sangeet Samiti

R.P. Ramjee  B. Boolaky            B. Bhowon

President                 Secretary               Treasurer
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SATYARTHA  PRAKASH  of  Swami Dayanand  Saraswati  ji
Mrs Rutnabhooshita Puchooa, M.A., P.G.C.E, Arya Bhooshan

Chapter 4 – Family Life
This chapter deals with marriage

– the types of marriages, what qualities
must be looked for in the bride and bride-
groom, what types of families are to be
avoided for marriage.  Then comes a de-
scription of the five Mahayajnas in mar-
ried life.  This chapter also elaborates on
the duties of each varna (class) of society,
the duties of the husband and the wife and
the qualities of each.  
Chapter 5 – Reclusion Renunciation

In this chapter, there is a descrip-
tion of the procedure of Vānprastha
(Reclusion) and Sanyāsa (Renunciation)
with elaboration of the duties of the person
in each of these two stages of life.
Chapter 6 - The Duties of the State

Here there is discussion on what
type of government we should have, how it
should originate and how it should be most
successful.  The governor and the governed
should co-operate in fostering prosperity and
enlightenment by establishing three bodies –
Board of education, Board of religion and
Board of politics, and by providing men with
an all-round education, liberty, piety and
training.  There is a description of the type

of people who should be elected for govern-
ing the country.
Chapter 7 – God and the Vedas

Here there is a detailed descrip-
tion of God and the divine Vedas, of
Prārthnā (Prayer), Upāsnā (communion
worship), Patanjali’s Yoga sutras and other
systems of Philosophy,  Bhagavad Gita
and other religious books.
Chapter 8 – Creation

This chapter explains creation of
the universe and the nature of God.
Chapter 9 - Bondage and Emancipation

This chapter deals with knowl-
edge, ignorance, bondage and emancipa-
tion. Swamiji gives an elaborate
explanation of each of these.
Chapter 10 - Way of Living

Swamiji here describes the right
way of living, wrong way of living as well
as propriety and impropriety of different
types of food – for a healthy, long life.
Chapter 11

Swamiji gives a critical description
of the religious cults of India, examining the
merits and demerits of these cults.
Chapter 12

Here, Swami Dayanand writes

The Birth of Satyarth Prakash
Prof. Soodursun Jugessur, D.Sc, G.O.S.K, Arya Bhushan

As we celebrate the month of Sat-
yarth Prakash, it is good to know the back-
ground of the appearance of the very first
edition of this book that has transformed the
lives of millions of people in the world. It is
recognized, after its new editions appeared,
as the masterpiece of Swami Dayanand
Saraswati, the Founder of the Arya Samaj.
Various people have written commentaries
on its contents and translated the book into
twenty-three different languages!

Swami Dayanand Saraswati (
Born 12 Feb. 1824, and Died 30 Oct 1883)
, aged 59, is recognized as a Rishi or seer
who had delved into the ocean of Vedic
philosophy, mastered the classical Sanskrit
in which the Vedas were chanted and later
written, and brought out the essence of the
four books into the contents of the Sat-
yarth Prakash. 

The first edition of Satyarth
Prakash appeared in 1875. This was after
a suggestion of  Raja Jaikishan  of Be-
naras, a staunch follower of the swami,
who requested him to put his teachings in
book form so that it could reach a wider
section of the people. Swamiji used to give
his discourses in simple Sanskrit as he was
a not proficient in Hindi. So he requested
one Pandit Chandrasekhar to translate his
verbal dictations and write them in Hindi.
After an intense period of dictation during
only two weeks, the book was completed
and sent for printing. Swamiji had no time
to revise the edition and left for Allahabad
where he was called to preach. The printed
book was edited by the translator himself
who, unfortunately, had not fully grasped
the views of Swamiji and inserted his own
interpretations. As such many discrepan-
cies had appeared in the first edition of the
book that appeared in 1875. 

Mistakes were discovered in 1877
when Swamiji was lecturing on Shraddha
and Tarpana, and condemned such practice.
He said that real shraddha and tarpana had to
be done when the parents were alive, as a
mark of love and respect for them, and not
after their demise when the soul had already
left the body. The Vedas did not sanction
such practice that was later introduced in the
Hindu society by orthodoxy as a means of
their livelihood.  One orthodox pundit who
did not like this criticism, brought out that in
the book Satyarth Prakash of 1875, Swamiji
had not condemned the same and accepted
it! This shocked Swamiji who, on verifica-

tion, found that the pundit
was right. Immediately he
ordered that the first edi-
tion be removed from the
market.

Swamiji had re-
lied on Pundit Chan-
drasekhar fully for a
genuine translation of
his Sanskrit dictation,
but was mistaken. Rely-
ing on others, twice Swamiji had been
misled: 1. Book Satyarth Prakash first edi-
tion and 2. The letters sent to the founders
of the Theosophical Society. The Foreign-
ers Colonel Olkott and Madam Blacatsky
had expressed their desire to Swamiji to
have their Theosophical Society renamed
as the Theosophical Society of the Arya
Samaj. Swamiji had accepted, but when
the foreigners came to India, Swamiji who
had initially agreed to the suggestion,
found that the preachings of the Society
were not in line with the Vedas. Swamiji
had relied on the pundit to correspond with
them. Again Swamiji’s views were not
properly reflected in the letters. These
forced Swamiji to master Hindi and revise
the original Satyarth Prakash thoroughly
before a second edition could come out
five years later. A revised edition of the
book came out in 1882, after Swamiji had
himself gone through the scripts, just one
year before his death in 1883.

In the  first twelve chapters,
Swamiji elaborated on the various names
of God, spoke on the upbringing and edu-
cation of children, family life and the con-
duct of parents, the stages in man’s life, the
duties of the state, God and the Vedas, cre-
ation, bondage and emancipation, and the
way of proper living in line with dharma.
Then in the last four chapters, Swamiji an-
alyzed the religious cults of India, the
atheist cults, and finally the Christian and
Moslem religions. In the end he devoted a
section on his beliefs and disbeliefs. 

The main philosophical doctrine
of Swamiji, based on the Vedas, is
Traitavaad, as opposed to Advaita which
he had rejected. He based his views com-
pletely on the Vedas and Arsha literature.
Having himself been a follower of Ad-
vaitavad in his early years, he had found
its weaknesses that were corrupting the so-
ciety. He tried to bring back the glory of
the Vedic period and revitalize the society.

about the atheistic cults of India and ex-
pounds the merits and demerits of
Cāravākas, the Buddhists and Jainas.
Chapter 13 – The Christian Religion

In this chapter, Swami Dayanand
gives his views and criticisms on Christianity.
Chapter 14 – The Moslem Religion

This chapter contains Swamiji’s
views and criticisms on Islam.
Note :  “Satyarth Prakash” has been
translated in over 25 languages, in both
Indian and European languages, and is
available for purchase in Hindi, English,
French, Tamil, Telegu, and Marathi ver-
sions at the Marketing (Sale) Section of
Dhruvanand  Library at Arya Bhavan,
Arya Sabha Mauritius, 1, Maharshi
Dayanand Street, Port-Louis .

Moreover, at Koolwantee Jhummun
Lending Library / Archives of Arya Sabha lo-
cated at Rishi Dayanand Institute (former
DAV Degree College) at M1, Pailles,  copies
of Satyarth Prakash are available in these
languages for reference work.

Interested readers can avail them-
selves of these facilities provided by the
Arya Sabha Mauritius.

Satyārtha Prakāsh :

Mieux comprendre les préceptes
Le Satyārtha Prakāsh est le chef

d’œuvre des écrits de Maharishi Svāmi
Dayānand Sarasvati. Ce grand sage créa
l’Arya Samaj, une institution exemplaire à
promouvoir la culture Védique d’antan. Il in-
sista que ce mouvement n’est pas une nou-
velle secte religieuse. 

Ce chef d’œuvre ne doit pas être con-
finé entre les quatre murs de l’Arya Samaj,
dans une bibliothèque, une armoire, un
classeur ou une étagère. Le Satyārtha Prakāsh
n’appartient pas qu’aux membres de l’Arya
Samaj …c’est l’héritage spirituel légué par
l’auteur à l’humanité. Ce condensé la culture
Védique sert à embellir notre personnalité …
que nous les traduisons et transcrivons, d’une
façon indélébile, dans notre vie.

Plusieurs qui ont lu ce livre remettent
en cause la complexité à comprendre et à ap-
pliquer les enseignements dans la vie au quo-
tidien …une allégation qui est à l’opposé de
l’affirmation de Pandit Guruduth Vidyārthi : «
j’ai appris de nouvelles choses à chaque fois
que j’ai lu le Satyārtha Prakāsh !!»
Le pourquoi de cette allégation de com-
plexité à comprendre

Nous oublions simplement de com-
mencer par le commencement …à com-
mencer par comprendre la préface et ensuite
se mêler du reste. 

La préface est un texte en tête de
l’ouvrage pour le présenter et le recomman-
der au lecteur, en préciser éventuellement les
intentions ou développer des idées plus
générales ; un texte d’introduction ou d’en-
trée en matière.
La recette qui permette une  meilleure
compréhension

Dans la préface du Satyārtha
Prakāsh, l’auteur nous donne la recette qui
permette une  meilleure compréhension du
sens de cet ouvrage :
(1.1)Ākānkshā (+ÉEòÉÆIÉÉ) : entrer dans l’esprit
de l’auteur, saisir dans la forme ou les grandes
lignes ce que l’auteur nous présente.
Exemple : micro  dans la sonorisation est un
récepteur du son ; micro dans l’étude des
particules signifie minuscule ; micro en
matière de l’économie désigne la gestion du
budget d’une personne, d’une famille, d’une
association, d’un village, ville ou district.
(1.2) Yogyatā (ªÉÉäMªÉiÉÉ) : la forme, la per-
tinence, la compatibilité des idées ou la
logique dans la connexion des mots.
Exemple : l’irrigation et l’eau sont mutuelle-
ment connecté.
(1.3) Āsatti (+ÉºÉÊkÉ) : regarder les mots dans
leurs séquences et me pas les déplacer hors de
contexte.
Exemple : retenez, pas lâcher et retenez pas,
lâcher ou la ponctuation (la position du virgule
détourne le contexte et l’ordre original. 
(1.4) Tātparya (iÉÉi{ÉªÉÇ) : à donner le vrai sens des
mots tels selon les intentions de l’auteur

Exemple : nava kambala qui signifie (i) une
couverture neuve, et (ii) neuf couvertures. Tout
comme la distribution de couvertures neuves
aux personnes âgées où on donne à chacun
nava kambala, c’est-à-dire …une couverture
neuve non pas neuf couvertures.
Agir autrement ne nous permettra pas de
saisir l’essence des enseignements du
Satyārtha Prakāsh. 
Une autre recette pour une meilleure com-
préhension 

Le chapitre 9 contient la deuxième
recette pour une meilleure compréhension
du sens de cet ouvrage :
(2.1) Shravana (¸É´ÉhÉ) : l’acquisition des
connaissances par les sens de perception
principalement l’écoute ou l’ouïe, de surcroit
la spiritualité qui est très abstrait, la plus sub-
tile de toutes les sciences.
Exemple : Lors des conférences sur le
développement de la personne (personality de-
velopment) ou service clientèle (customer
service) nous entendons souvent le mot listen-
ing skills ou l’art de l’écoute. L’emphase est
sur l’écoute impliquant une vive attention.

Contrairement à l’opinion courante
l’écoute n’est pas un concept des années 1980
…mais un qui découle des Védas. L’écoute de
la voix intérieure (le guide suprême) transfor-
mait les hommes en êtres humains …et
ultérieurement en Yogis !
(2.2)  Manana (¨ÉxÉxÉ) : la contemplation où
on considère le sujet ou une situation, un état
dans tous ses aspects, dans toute l’étendue,
en prendre pleinement conscience ; tâche qui
facilite la mémorisation dans les études et
autres temps. 
Exemple : Un artiste regarde longuement
quelque chose, quelqu'un avec beaucoup
d'attention, en s'absorbant dans cette obser-
vation avant de réalise son tableau. Même un
dessin abstrait demeure le produit fini d’in-
tense réflexion.

Généralement au cours de l’appren-
tissage la contemplation se fait en solo après
les cours. En tant que jijnaasu, les questions
ont pour but d’approfondir ses connaissances,
non pas pour mettre à l’épreuve ou défier celui
qui nous partage les connaissances.
(2.3) Nididhyāsana ( ÊxÉÊnùvªÉÉºÉxÉ) : C’est l’é-
tape supérieure où on se pose des questions …
pour et contre …et à l’aide du Yoga (la tran-
quillisation de notre esprit et des émotions)
tirer au clair notre raisonnement …si on est sur
la bonne voie ou pas.
Exemple : Au cours des débats on pèse les ar-
guments pour et ceux contre pour arriver à des
justes conclusions. On y trouve un exercice
semblable à l’entrainement sportif ou le jeu
d’échec où les joueurs anticipent les actions de
la partie adverse et planifient leurs coups.
(2.4) Sākshātkāra (ºÉÉIÉÉiEòÉ®ú) : La réalisation
des connaissances correctes …la nature, les car-
actéristiques, l’utilisation du sujet.

Les Yogis, dans l’ultime phase de
samādhi parviennent à la réalisation des trois
composantes de la trinité …Prakriti (les éléments
ou matières premières de la nature, sattva, rajas
& tamas), Jeeva (l’âme) et Ishvara (Dieu).
Ces recettes sont éternelles !!

Elles furent leurs preuves au début de
l’existence de l’homme, sont valables de nos
jours et le seront toujours. Elles s’appliquent
dans toutes les disciplines – les études, le sport,
le travail, la préparation des repas.

A chacun de mettre la main à la
pâte. Le succès est assuré au bout d’une pra-
tique dans la durée (pendant longtemps) et
régulière, assaisonnée d’une bonne dose
d’amour et d’enthousiasme.
A quoi sert l’étude du Satyaartha Prakaash
selon les recommandations de l’auteur ?
 Les préceptes de ce chef-d’œuvre découlent
des Védas  et autres Arsha Granthas. Les Védas
constituent la seule et unique révélation, un réser-
voir de connaissances transmis par Dieu à
l’homme à la création. Les Arsha Granthas, écrits
par d’autres rishis (sages), simplifient les en-
seignements et nous aident  à mieux comprendre
la culture Védique.
 Une meilleure compréhension de ces pré-
ceptes nous incitera à vivre la spiritualité comme
une réalité spirituelle à tout temps (24x7 : 24
heures sur 24 et 7 jours sur 7).
 L’hygiène de vie sera réellement spir-
ituelle. La spiritualité ne sera plus comme un
manteau qu’on sert quand il nous convient et
on délaisse quand cela ne nous convient pas! 
 La spiritualité nous collera comme notre
peau ! La délaisser nous fera du mal ! La cul-
tiver nous rendra heureux !

Yogi Bramdeo Mokoonlall


